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50.	 修訂第 83條 (發出通知的方式 )		.................................................A1174

第 5分部——修訂《電子交易 (豁免 )令》(第 553章，附屬法例 B)

51.	 修訂附表 1	(獲豁除於本條例第 5條的適用範圍之外的條	

文 )		...............................................................................................A1176

52.	 修訂附表 2	(獲豁除於本條例第 6條的適用範圍之外的條	

文 )		...............................................................................................A1178

第 6部

關於交付方式的修訂

第 1分部——修訂成文法則

53.	 修訂成文法則		..............................................................................A1182

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》(第 541章，

附屬法例 D)

54.	 修訂第 23條 (候選人或名列候選人名單的候選人可委任選舉

代理人 )		........................................................................................A1182

55.	 修訂第 25條 (授權選舉開支代理人在選舉或與選舉有關連的

情況下招致選舉開支 )		.................................................................A1184

56.	 修訂第 33條 (總選舉事務主任可分配特別投票站 )		...................A1186

57.	 修訂第 98條 (發布及展示公告等 )		.............................................A1186



《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1010

條次	 頁次

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1011

Section	 Page

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(District Councils) Regulation (Cap. 541 sub. leg. F)

58.	 Section	 26	 amended	 (a	 candidate	 may	 appoint	 election	

agent)		..................................................................................... A1187

59.	 Section	28	amended	(a	candidate	may	authorize	persons	to	

incur	election	expenses	on	the	candidate’s	behalf)		................. A1191

60.	 Section	 98	 amended	 (publication	 and	 display	 of	 notices,	

etc.)		........................................................................................ A1191

Division 4—Amendments to Electoral Procedure (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

61.	 Section	22	amended	(appointment	of	election	agent)		............ A1193

62.	 Section	 24	amended	 (provisions	applicable	 to	appointment	

of	agents)		............................................................................... A1193

63.	 Section	83	amended	(manner	of	giving	notice)		...................... A1195

Part 7

Amendments Relating to Requirement for Elector Issued with 2 or More Ballot 

Papers

64.	 Electoral	 Affairs	 Commission	 (Electoral	 Procedure)	

(Legislative	Council)	Regulation	amended		............................. A1199

65.	 Section	53	amended	(Presiding	Officer	to	issue	one	or	more	

ballot	papers	depending	on	the	entitlement	to	vote)		.............. A1199

66.	 Section	 53A	 amended	 (elector	 who	 has	 not	 cast	 vote	 may	

return	to	cast	vote	with	permission)		...................................... A1199

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )規例》(第 541章，

附屬法例 F)

58.	 修訂第 26條 (候選人可委任選舉代理人 )		..................................A1186

59.	 修訂第 28條 (候選人可授權他人代其招致選舉開支 )		...............A1190

60.	 修訂第 98條 (發布及展示公告等 )		.............................................A1190

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 L)

61.	 修訂第 22條 (選舉代理人的委任 )		.............................................A1192

62.	 修訂第 24條 (適用於代理人的委任的條文 )		..............................A1192

63.	 修訂第 83條 (發出通知的方式 )		.................................................A1194

第 7部

關於就獲發給 2張或多於 2張選票的選民 

所作規定的修訂

64.	 修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 )	(立法會 )規例》		..................A1198

65.	 修訂第 53條 (投票站主任須視乎選民享有的投票權而發出一

張或多於一張的選票 )		.................................................................A1198

66.	 修訂第 53A條 (未曾投票的選民可在准許下返回投票 )		............A1198



《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1012

條次	 頁次

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1013

Section	 Page

Part 8

Amendments Relating to Counting Procedures at Main Counting Stations

Division 1—Enactments Amended

67.	 Enactments	amended		............................................................. A1207

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(Legislative Council) Regulation (Cap. 541 sub. leg. D)

68.	 Section	2	amended	(interpretation)		........................................ A1207

69.	 Section	 74A	 amended	 (arrangements	 for	 verification	 of	

ballot	paper	account	at	GC	counting	station)		....................... A1209

70.	 Section	 74B	 amended	 (arrangements	 for	 verification	 of	

ballot	paper	account	at	counting	station	at	a	by-election)		..... A1211

71.	 Section	 75	 amended	 (counting	 of	 votes	 for	 geographical	

constituencies)		........................................................................ A1213

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(District Councils) Regulation (Cap. 541 sub. leg. F)

72.	 Section	 75	 amended	 (Presiding	 Officer	 to	 verify	 ballot	

paper	account)		....................................................................... A1213

Division 4—Amendments to Electoral Procedure (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

73.	 Section	2	amended	(interpretation)		........................................ A1217

74.	 Section	61	amended	(counting	of	votes)		................................ A1217

第 8部

關於大點票站的點票程序的修訂

第 1分部——修訂成文法則

67.	 修訂成文法則		..............................................................................A1206

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》(第 541章，

附屬法例 D)

68.	 修訂第 2條 (釋義 )		......................................................................A1206

69.	 修訂第 74A條 (在地方選區點票站核實選票結算表的安排 )		.....A1208

70.	 修訂第 74B條 (在補選中於點票站核實選票結算表的安排 )		.....A1210

71.	 修訂第 75條 (為地方選區點票 )		.................................................A1212

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )規例》(第 541章，

附屬法例 F)

72.	 修訂第 75條 (投票站主任須核實選票結算表 )		..........................A1212

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 L)

73.	 修訂第 2條 (釋義 )		......................................................................A1216

74.	 修訂第 61條 (點票 )		....................................................................A1216



《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1014

條次	 頁次

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1015

Section	 Page

Part 9

Amendments Relating to Election Agent’s Authority to Act on Behalf of 

Candidate

Division 1—Enactments Amended

75.	 Enactments	amended		............................................................. A1223

Division 2—Amendment to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(Legislative Council) Regulation (Cap. 541 sub. leg. D)

76.	 Section	 23	 amended	 (a	 candidate	 or	 a	 list	 of	 candidates	

may	appoint	election	agent)		................................................... A1223

Division 3—Amendment to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(District Councils) Regulation (Cap. 541 sub. leg. F)

77.	 Section	 26	 amended	 (a	 candidate	 may	 appoint	 election	

agent)		..................................................................................... A1223

Division 4—Amendment to Electoral Procedure (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

78.	 Section	22	amended	(appointment	of	election	agent)		............ A1225

Part 10

Amendments Relating to Postponement or Adjournment of Election, Polling or 

Counting

Division 1—Enactments Amended

79.	 Enactments	amended		............................................................. A1227

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission Ordinance (Cap. 

541)

80.	 Section	7	amended	(regulations)		............................................ A1227

第 9部

關於選舉代理人可代候選人行事的權限的修訂

第 1分部——修訂成文法則

75.	 修訂成文法則		..............................................................................A1222

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》(第 541章，

附屬法例 D)

76.	 修訂第 23條 (候選人或名列候選人名單的候選人可委任選舉

代理人 )		........................................................................................A1222

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )規例》(第 541章，

附屬法例 F)

77.	 修訂第 26條 (候選人可委任選舉代理人 )		..................................A1222

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 L)

78.	 修訂第 22條 (選舉代理人的委任 )		.............................................A1224

第 10部

關於將選舉、投票或點票延遲或押後的修訂

第 1分部——修訂成文法則

79.	 修訂成文法則		..............................................................................A1226

第 2分部——修訂《選舉管理委員會條例》(第 541章 )

80.	 修訂第 7條 (規例 )		......................................................................A1226



《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》
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A1016

條次	 頁次

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1017

Section	 Page

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(Legislative Council) Regulation (Cap. 541 sub. leg. D)

81.	 Schedule	 2,	 section	 2	 amended	 (postponement	 of	 election,	

adjournment	 of	 poll	 or	 count	 in	 respect	 of	 a	 single	

constituency)		.......................................................................... A1229

82.	 Schedule	 2,	 section	 3	 amended	 (adjournment	 of	 poll	 or	

count	at	a	particular	station)		................................................. A1229

83.	 Schedule	 2,	 section	 7	 amended	 (appointment	 of	 a	 date	 by	

Commission	 for	 election,	 polling	 or	 counting	 after	 a	

postponement	or	an	adjournment)		........................................ A1229

Division 4—Amendments to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(District Councils) Regulation (Cap. 541 sub. leg. F)

84.	 Schedule	 1,	 section	 2	 amended	 (postponement	 of	 election,	

adjournment	 of	 poll	 or	 count	 in	 respect	 of	 a	 single	

constituency)		.......................................................................... A1231

85.	 Schedule	 1,	 section	 3	 amended	 (adjournment	 of	 poll	 or	

count	at	a	particular	station)		................................................. A1231

86.	 Schedule	 1,	 section	 7	 amended	 (appointment	 of	 a	 date	 by	

Commission	 for	 election,	 polling	 or	 counting	 after	 a	

postponement	or	an	adjournment)		........................................ A1231

Division 5—Amendments to Electoral Procedure (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

87.	 Section	 72	 amended	 (postponement	 or	 adjournment	 of	

polling	 at	 all	 polling	 stations	 or	 counting	 of	 votes	 at	 all	

counting	stations)		................................................................... A1233

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》(第 541章，

附屬法例 D)

81.	 修訂附表 2第 2條 (就單一選區或界別而押後舉行選舉以及

就其將投票或點票押後 )		.............................................................A1228

82.	 修訂附表 2第 3條 (押後在某一票站進行的投票或點票 )		.........A1228

83.	 修訂附表 2第 7條 (由選管會指定選舉、投票或點票在押後

之後再舉行或進行的日期 )		.........................................................A1228

第 4分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )規例》(第 541章，

附屬法例 F)

84.	 修訂附表 1第 2條 (押後單一選區的選舉、投票或點票 )		..........A1230

85.	 修訂附表 1第 3條 (押後在某一票站進行的投票或點票 )		.........A1230

86.	 修訂附表 1第 7條 (由選管會指定選舉、投票或點票在押後

之後再舉行或進行的日期 )		.........................................................A1230

第 5分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 L)

87.	 修訂第 72條 (在所有投票站的投票的延遲或押後或在所有點

票站的點票的延遲或押後 )		.........................................................A1232
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2014年第 12號條例
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條次	 頁次

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1019

Section	 Page

88.	 Section	73	amended	(adjournment	of	polling	at	a	particular	

polling	station	or	counting	of	votes	at	a	particular	counting	

station)		................................................................................... A1233

89.	 Section	 77	 amended	 (resumption	 of	 postponed	 or	

adjourned	polling	or	counting)		.............................................. A1233

Division 6—Amendments to Legislative Council Ordinance (Cap. 542)

90.	 Section	 44	 amended	 (when	 general	 election	 can	 be	

postponed	or	adjourned)		....................................................... A1235

Division 7—Amendments to District Councils Ordinance (Cap. 547)

91.	 Section	 38	 amended	 (when	 ordinary	 election	 can	 be	

postponed	or	adjourned)		....................................................... A1235

Part 11

Amendments Relating to Ordinary Business Hours

Division 1—Enactments Amended

92.	 Enactments	amended		............................................................. A1239

Division 2—Amendment to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(Legislative Council) Regulation (Cap. 541 sub. leg. D)

93.	 Section	2	amended	(interpretation)		........................................ A1239

Division 3—Amendment to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(District Councils) Regulation (Cap. 541 sub. leg. F)

94.	 Section	2	amended	(interpretation)		........................................ A1241

Division 4—Amendment to Electoral Procedure (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

95.	 Section	2	amended	(interpretation)		........................................ A1241

88.	 修訂第 73條 (在個別投票站的投票的押後或在個別點票站的

點票的押後 )		................................................................................A1232

89.	 修訂第 77條 (恢復進行延遲或押後的投票或點票 )		...................A1232

第 6分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

90.	 修訂第 44條 (換屆選舉押後的情況 )		.........................................A1234

第 7分部——修訂《區議會條例》(第 547章 )

91.	 修訂第 38條 (一般選舉押後的情況 )		.........................................A1234

第 11部

關於通常辦公時間的修訂

第 1分部——修訂成文法則

92.	 修訂成文法則		..............................................................................A1238

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》(第 541章，

附屬法例 D)

93.	 修訂第 2條 (釋義 )		......................................................................A1238

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )規例》(第 541章，

附屬法例 F)

94.	 修訂第 2條 (釋義 )		......................................................................A1240

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 L)

95.	 修訂第 2條 (釋義 )		......................................................................A1240
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條次	 頁次

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1021

Section	 Page

Part 12

Amendments Relating to Notices Designating Polling Stations and Counting 

Stations, etc.

Division 1—Enactments Amended

96.	 Enactments	amended		............................................................. A1245

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(Legislative Council) Regulation (Cap. 541 sub. leg. D)

97.	 Section	 28	 amended	 (designation	 of	 polling	 stations,	

counting	stations	and	ballot	paper	sorting	stations)		.............. A1245

98.	 Section	 29	 amended	 (Chief	 Electoral	 Officer	 to	 designate	

some	polling	stations	as	special	polling	stations)		................... A1245

99.	 Section	 65	 amended	 (Returning	 Officer	 and	 Presiding	

Officer	 to	 give	 notice	 of	 time	 and	 place	 of	 counting	 of	

votes	to	candidates)		............................................................... A1247

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(District Councils) Regulation (Cap. 541 sub. leg. F)

100.	 Section	 31	 amended	 (designation	 of	 polling	 stations,	

counting	stations	and	ballot	paper	sorting	stations)		.............. A1247

101.	 Section	 32	 amended	 (Chief	 Electoral	 Officer	 to	 designate	

some	polling	stations	as	special	polling	stations)		................... A1249

102.	 Section	 65	 amended	 (Returning	 Officer	 and	 Presiding	

Officer	to	give	notice	of	place	and	time	of	the	counting	of	

votes	to	candidates)		............................................................... A1249

第 12部

關於指定投票站及點票站等的公告的修訂

第 1分部——修訂成文法則

96.	 修訂成文法則		..............................................................................A1244

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》(第 541章，

附屬法例 D)

97.	 修訂第 28條 (投票站、點票站及選票分流站的指定 )		...............A1244

98.	 修訂第 29條 (總選舉事務主任必須指定若干投票站為特別投

票站 )		...........................................................................................A1244

99.	 修訂第 65條 (選舉主任及投票站主任須向候選人發出關於點

票的時間及地點的通知 )		.............................................................A1246

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )規例》(第 541章，

附屬法例 F)

100.	 修訂第 31條 (投票站、點票站及選票分流站的指定 )		...............A1246

101.	 修訂第 32條 (總選舉事務主任須指定若干投票站為特別投票

站 )		...............................................................................................A1248

102.	 修訂第 65條 (選舉主任及投票站主任須向候選人發出關於點

票的地點及時間的通知 )		.............................................................A1248
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條次	 頁次

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1023

Section	 Page

Division 4—Amendments to Electoral Procedure (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

103.	 Section	28	amended	(designation	of	polling	stations,	ballot	

paper	sorting	stations	and	counting	stations)		........................ A1251

104.	 Section	 55	 amended	 (determination	 and	 notice	 of	 time	 of	

counting	of	votes)		.................................................................. A1251

Part 13

Technical Amendments

Division 1—Enactments Amended

105.	 Enactments	amended		............................................................. A1253

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission Ordinance (Cap. 

541)

106.	 Section	2	amended	(interpretation)		........................................ A1253

107.	 Section	7	amended	(regulations)		............................................ A1255

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration of 

Electors) (Legislative Council Geographical Constituencies) (District Council 

Constituencies) Regulation (Cap. 541 sub. leg. A)

108.	 Section	2	amended	(interpretation)		........................................ A1255

109.	 Section	 9	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

prepare	an	omissions	list)		...................................................... A1255

110.	 Section	 10	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

publish	 a	 notice	 that	 omissions	 list	 is	 available	 for	 public	

inspection)		.............................................................................. A1257

111.	 Section	15	amended	(who	may	lodge	a	notice	of	claim)		........ A1257

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 L)

103.	 修訂第 28條 (投票站、選票分流站及點票站的指定 )		...............A1250

104.	 修訂第 55條 (點票時間的決定及通知 )		......................................A1250

第 13部

技術修訂

第 1分部——修訂成文法則

105.	 修訂成文法則		..............................................................................A1252

第 2分部——修訂《選舉管理委員會條例》(第 541章 )

106.	 修訂第 2條 (釋義 )		......................................................................A1252

107.	 修訂第 7條 (規例 )		......................................................................A1254

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地方選區 ) (區議會選區 )

規例》(第 541章，附屬法例 A)

108.	 修訂第 2條 (釋義 )		......................................................................A1254

109.	 修訂第 9條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )		.....................A1254

110.	 修訂第 10條 (選舉登記主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查

閱的公告 )		....................................................................................A1256

111.	 修訂第 15條 (誰人可遞交申索通知書 )		......................................A1256
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112.	 Section	 16	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

deliver	 copies	of	notices	of	objection	and	notices	of	 claim	

to	Revising	Officer)		................................................................ A1259

113.	 Section	 19	 amended	 (what	 is	 to	 be	 contained	 in	 final	

register)		.................................................................................. A1259

Division 4—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration) 

(Electors for Legislative Council Functional Constituencies) (Voters for Election 

Committee Subsectors) (Members of Election Committee) Regulation (Cap. 541 

sub. leg. B)

114.	 Section	2	amended	(interpretation)		........................................ A1259

115.	 Section	 24	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

prepare	an	omissions	list)		...................................................... A1261

116.	 Section	 25	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

publish	 a	 notice	 that	 omissions	 list	 is	 available	 for	 public	

inspection)		.............................................................................. A1263

117.	 Section	31	amended	(who	may	lodge	a	notice	of	claim)		........ A1263

118.	 Section	 32	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

deliver	copies	of	notices	of	objection,	notices	of	claim	and	

notices	of	appeal	to	Revising	Officer)		.................................... A1265

119.	 Section	 35	 amended	 (what	 is	 to	 be	 contained	 in	 a	

functional	constituencies	final	register)		.................................. A1265

120.	 Section	36	amended	(what	is	to	be	contained	in	a	subsector	

final	register)		.......................................................................... A1265

112.	 修訂第 16條 (選舉登記主任須向審裁官送遞反對通知書及申

索通知書的文本 )		........................................................................A1258

113.	 修訂第 19條 (正式選民登記冊須載錄的內容 )		..........................A1258

第 4分部——修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選舉委員

會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》(第 541章，附屬法例 B)

114.	 修訂第 2條 (釋義 )		......................................................................A1258

115.	 修訂第 24條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )		...................A1260

116.	 修訂第 25條 (選舉登記主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查

閱的公告 )		....................................................................................A1262

117.	 修訂第 31條 (誰人可遞交申索通知書 )		......................................A1262

118.	 修訂第 32條 (選舉登記主任須向審裁官送遞反對通知書、申

索通知書及上訴通知書的文本 )		..................................................A1264

119.	 修訂第 35條 (功能界別正式選民登記冊須載錄的內容 )		...........A1264

120.	 修訂第 36條 (界別分組正式投票人登記冊須載錄的內容 )		.......A1264
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121.	 修訂第 37條 (選舉委員會暫行委員登記冊及選舉委員會正式

委員登記冊須載錄的內容 )		.........................................................A1266

第 5分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》(第 541章，

附屬法例 D)

122.	 修訂第 100條 (選管會可指明表格或格式 )		................................A1266

第 6分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541

章，附屬法例 K)

123.	 修訂第 1條 (釋義 )		......................................................................A1266

124.	 修訂第 18條 (主任須擬備遭剔除者名單 )		..................................A1268

125.	 修訂第 19條 (主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查閱的公

告 )		...............................................................................................A1268

126.	 修訂第 24條 (誰人可提出申索 )		.................................................A1270

127.	 修訂第 29條 (正式選民登記冊須載錄的內容 )		..........................A1270

第 7分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

128.	 修訂第 32條 (選舉登記主任須編製和發表選民登記冊 )		...........A1270

第 8分部——修訂《立法會 (選舉呈請 )規則》(第 542章，附屬法例 F)

129.	 修訂第 3條 (文件的送交存檔 )		...................................................A1272

130.	 修訂第 20條 (證人的開支 )		........................................................A1272

121.	 Section	37	amended	(what	is	to	be	contained	in	an	Election	

Committee	 interim	 register	 and	 an	 Election	 Committee	

final	register)		.......................................................................... A1267

Division 5—Amendment to Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 

(Legislative Council) Regulation (Cap. 541 sub. leg. D)

122.	 Section	100	amended	(Commission	to	specify	forms)		............ A1267

Division 6—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration of 

Electors) (Rural Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

123.	 Section	1	amended	(interpretation)		........................................ A1267

124.	 Section	18	amended	(ERO	to	prepare	omissions	list)		............ A1269

125.	 Section	19	amended	(ERO	to	publish	notice	that	omissions	

list	is	available	for	public	inspection)		..................................... A1269

126.	 Section	24	amended	(who	may	make	a	claim)		....................... A1271

127.	 Section	 29	 amended	 (what	 is	 to	 be	 contained	 in	 final	

register)		.................................................................................. A1271

Division 7—Amendment to Legislative Council Ordinance (Cap. 542)

128.	 Section	 32	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

compile	and	publish	electoral	registers)		................................. A1271

Division 8—Amendments to Legislative Council (Election Petition) Rules (Cap. 

542 sub. leg. F)

129.	 Rule	3	amended	(filing	of	documents)		................................... A1273

130.	 Rule	20	amended	(witnesses’	expenses)		.................................. A1273
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第 9分部——修訂《選舉 (舞弊及非法行為 )條例》(第 554章 )

131.	 修訂第 34條 (發布不符合某些規定的選舉廣告的罪行 )		...........A1272

132.	 修訂第 35條 (如選舉廣告不符合規定，原訟法庭可在某些情

況下給予寬免 )		............................................................................A1274

第 10分部——修訂《行政長官選舉條例》(第 569章 )

133.	 修訂附表第 4條 (選舉登記主任須編製和發表臨時委員登記

冊 )		...............................................................................................A1274

134.	 修訂附表第 14條 (選舉登記主任須編製和發表投票人登記

冊 )		...............................................................................................A1274

第 11分部——修訂《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )

135.	 修訂第 17條 (選舉登記主任須編製和發表選民登記冊 )		...........A1276

第 14部

關於選民或投票人登記的法定限期的修訂

第 1分部——修訂成文法則

136.	 修訂成文法則		..............................................................................A1278

Division 9—Amendments to Elections (Corrupt and Illegal Conduct) Ordinance 

(Cap. 554)

131.	 Section	 34	 amended	 (offence	 to	 publish	 election	

advertisements	that	do	not	meet	certain	requirements)		......... A1273

132.	 Section	 35	 amended	 (Court	 may	 grant	 relief 	 in	 certain	

circumstances	 if 	 election	 advertisements	 do	 not	 meet	

requirements)		......................................................................... A1275

Division 10—Amendments to Chief Executive Election Ordinance (Cap. 569)

133.	 Schedule,	section	4	amended	(Electoral	Registration	Officer	

to	compile	and	publish	provisional	register)		.......................... A1275

134.	 Schedule,	 section	 14	 amended	 (Electoral	 Registration	

Officer	to	compile	and	publish	a	register	of	voters)	............... A1275

Division 11—Amendment to Rural Representative Election Ordinance (Cap. 

576)

135.	 Section	 17	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

compile	and	publish	registers	of	electors)		.............................. A1277

Part 14

Amendments Relating to Statutory Deadlines of Elector or Voter Registration

Division 1—Enactments Amended

136.	 Enactments	amended		............................................................. A1279
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第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地方選區 ) (區議會選區 )

規例》(第 541章，附屬法例 A)

137.	 修訂第 4條 (如何申請在臨時選民登記冊上登記 )		.....................A1278

138.	 修訂第 5條 (選舉登記主任須裁定申請人是否有資格登記並

可要求提供額外資料 )		.................................................................A1282

139.	 修訂第 7條 (選舉登記主任可就已在現有的正式選民登記冊

上登記的人作出查訊 )		.................................................................A1282

140.	 修訂第 9條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )		.....................A1284

141.	 修訂第 10條 (選舉登記主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查

閱的公告 )		....................................................................................A1284

142.	 修訂第 11條 (選舉登記主任在編製下一份臨時選民登記冊時

改正現有的正式選民登記冊內的記項 )		.......................................A1286

143.	 修訂第 12條 (臨時選民登記冊須載錄的內容 )		..........................A1288

144.	 修訂第 13條 (選舉登記主任須刊登臨時選民登記冊可供公眾

查閱的公告 )		................................................................................A1290

145.	 修訂第 14條 (可反對將已登記在臨時選民登記冊上的人登

記 )		...............................................................................................A1292

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration of 

Electors) (Legislative Council Geographical Constituencies) (District Council 

Constituencies) Regulation (Cap. 541 sub. leg. A)

137.	 Section	 4	 amended	 (how	 to	 apply	 for	 registration	 in	

provisional	register)	................................................................ A1279

138.	 Section	 5	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

determine	 whether	 or	 not	 applicant	 is	 eligible	 for	

registration	and	may	ask	for	additional	information)		............ A1283

139.	 Section	 7	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 may	

make	 inquiries	 regarding	 persons	 registered	 in	 the	 existing	

final	register)		.......................................................................... A1283

140.	 Section	 9	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

prepare	an	omissions	list)		...................................................... A1285

141.	 Section	 10	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

publish	 a	 notice	 that	 omissions	 list	 is	 available	 for	 public	

inspection)		.............................................................................. A1285

142.	 Section	 11	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

correct	 entries	 in	 existing	 final	 register	 in	 compiling	 next	

provisional	register)	................................................................ A1287

143.	 Section	12	amended	(what	is	to	be	contained	in	provisional	

register)		.................................................................................. A1289

144.	 Section	 13	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

publish	 a	 notice	 that	 provisional	 register	 is	 available	 for	

public	inspection)		................................................................... A1291

145.	 Section	 14	 amended	 (person	 may	 object	 to	 registration	 of	

registered	person	in	the	provisional	register)		......................... A1293
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146.	 修訂第 15條 (誰人可遞交申索通知書 )		......................................A1294

147.	 修訂第 17條 (選舉登記主任在編製正式選民登記冊時改正臨

時選民登記冊內的記項 )		.............................................................A1294

148.	 修訂第 19條 (正式選民登記冊須載錄的內容 )		..........................A1296

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選舉委員

會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》(第 541章，附屬法例 B)

149.	 修訂第 11條 (第 IV部的釋義 )		...................................................A1298

150.	 修訂第 12條 (選舉登記主任可送交通告 )		..................................A1298

151.	 修訂第 18條 (選舉登記主任在某些情況下不能根據通告程序

而將某些人登記 )		........................................................................A1300

152.	 修訂第 19條 (如何申請在功能界別臨時選民登記冊及界別分

組臨時投票人登記冊上登記 )		......................................................A1300

153.	 修訂第 20條 (團體選民或團體投票人須委任獲授權代表 )		.......A1304

154.	 修訂第 21條 (選舉登記主任須裁定申請人是否有資格登記並

可要求提供額外資料 )		.................................................................A1304

146.	 Section	15	amended	(who	may	lodge	a	notice	of	claim)		........ A1295

147.	 Section	 17	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

correct	 entries	 in	 a	 provisional	 register	 in	 compiling	 final	

register)		.................................................................................. A1295

148.	 Section	 19	 amended	 (what	 is	 to	 be	 contained	 in	 final	

register)		.................................................................................. A1297

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration) 

(Electors for Legislative Council Functional Constituencies) (Voters for Election 

Committee Subsectors) (Members of Election Committee) Regulation (Cap. 541 

sub. leg. B)

149.	 Section	11	amended	(interpretation	of	Part	IV)		.................... A1299

150.	 Section	 12	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 may	

send	notifications)		.................................................................. A1299

151.	 Section	 18	 amended	 (when	 Electoral	 Registration	 Officer	

cannot	register	persons	under	a	notification)		......................... A1301

152.	 Section	 19	 amended	 (how	 to	 apply	 for	 registration	 in	

functional	constituencies	provisional	register	and	subsector	

provisional	register)	................................................................ A1301

153.	 Section	20	amended	(a	corporate	elector	or	corporate	voter	

to	appoint	an	authorized	representative)		............................... A1305

154.	 Section	 21	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

determine	 whether	 or	 not	 applicant	 is	 eligible	 for	

registration	and	may	ask	for	additional	information)		............ A1305
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155.	 修訂第 22條 (選舉登記主任可就已在現有的功能界別正式選

民登記冊或界別分組正式投票人登記冊上登記的人作出查

訊 )		...............................................................................................A1306

156.	 修訂第 24條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )		...................A1306

157.	 修訂第 25條 (選舉登記主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查

閱的公告 )		....................................................................................A1308

158.	 修訂第 26條 (選舉登記主任在編製下一份臨時登記冊時改正

現有的正式登記冊內的記項 )		......................................................A1308

159.	 修訂第 27條 (功能界別臨時選民登記冊須載錄的內容 )		...........A1312

160.	 修訂第 28條 (界別分組臨時投票人登記冊須載錄的內容 )		.......A1318

161.	 修訂第 29條 (選舉登記主任須刊登臨時登記冊可供公眾查閱

的公告 )		........................................................................................A1322

162.	 修訂第 30條 (可反對將已登記在登記冊上的人登記 )		...............A1324

163.	 修訂第 31條 (誰人可遞交申索通知書 )		......................................A1324

164.	 修訂第 33條 (選舉登記主任在編製正式登記冊時改正臨時登

記冊內的記項 )		............................................................................A1326

155.	 Section	 22	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 may	

make	 inquiries	 regarding	 persons	 registered	 in	 the	 existing	

functional	constituencies	or	subsector	final	register)		............. A1307

156.	 Section	 24	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

prepare	an	omissions	list)		...................................................... A1307

157.	 Section	 25	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

publish	 a	 notice	 that	 omissions	 list	 is	 available	 for	 public	

inspection)		.............................................................................. A1309

158.	 Section	 26	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

correct	 entries	 in	 existing	 final	 register	 in	 compiling	 next	

provisional	register)	................................................................ A1309

159.	 Section	 27	 amended	 (what	 is	 to	 be	 contained	 in	 a	

functional	constituencies	provisional	register)		....................... A1313

160.	 Section	28	amended	(what	is	to	be	contained	in	a	subsector	

provisional	register)	................................................................ A1319

161.	 Section	 29	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

publish	 a	 notice	 that	 provisional	 register	 is	 available	 for	

public	inspection)		................................................................... A1323

162.	 Section	 30	 amended	 (person	 may	 object	 to	 registration	 of	

registered	person	in	the	register)		............................................ A1325

163.	 Section	31	amended	(who	may	lodge	a	notice	of	claim)		........ A1325

164.	 Section	 33	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

correct	 entries	 in	 provisional	 register	 in	 compiling	 final	

register)		.................................................................................. A1327
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165.	 修訂第 35條 (功能界別正式選民登記冊須載錄的內容 )		...........A1328

166.	 修訂第 36條 (界別分組正式投票人登記冊須載錄的內容 )		.......A1330

第 4分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

167.	 修訂第 32條 (選舉登記主任須編製和發表選民登記冊 )		...........A1330

第 5分部——修訂《選民登記 (上訴 )規例》(第 542章，附屬法例 B)

168.	 修訂第 2條 (安排聆訊並就聆訊事宜通知上訴人 )		.....................A1332

169.	 修訂第 4條 (須將判定通知選舉登記主任 )		................................A1334

170.	 修訂第 6條 (覆核審裁官的判定 )		...............................................A1336

第 6分部——修訂《行政長官選舉條例》(第 569章 )

171.	 修訂附表第 14條 (選舉登記主任須編製和發表投票人登記

冊 )		...............................................................................................A1336

第 7分部——修訂《選舉委員會 (登記 ) (界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 ) (上

訴 )規例》(第 569章，附屬法例 B)

172.	 修訂第 3條 (安排聆訊並就聆訊事宜通知上訴人 )		.....................A1338

173.	 修訂第 5條 (須將判定通知選舉登記主任 )		................................A1340

165.	 Section	 35	 amended	 (what	 is	 to	 be	 contained	 in	 a	

functional	constituencies	final	register)		.................................. A1329

166.	 Section	36	amended	(what	is	to	be	contained	in	a	subsector	

final	register)		.......................................................................... A1331

Division 4—Amendments to Legislative Council Ordinance (Cap. 542)

167.	 Section	 32	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	

compile	and	publish	electoral	registers)		................................. A1331

Division 5—Amendments to Registration of Electors (Appeals) Regulation (Cap. 

542 sub. leg. B)

168.	 Section	 2	 amended	 (fixing	 of	 hearing	 and	 notifying	 the	

appellant	thereof)		................................................................... A1333

169.	 Section	 4	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	 be	

notified	of	rulings)		................................................................. A1335

170.	 Section	6	amended	(review	of	rulings	by	Revising	Officer)		.... A1337

Division 6—Amendments to Chief Executive Election Ordinance (Cap. 569)

171.	 Schedule,	 section	 14	 amended	 (Electoral	 Registration	

Officer	to	compile	and	publish	a	register	of	voters)	............... A1337

Division 7—Amendments to Election Committee (Registration) (Voters for 

Subsectors) (Members of Election Committee) (Appeals) Regulation (Cap. 569 

sub. leg. B)

172.	 Section	 3	 amended	 (fixing	 of	 hearing	 and	 notifying	

appellant	thereof)		................................................................... A1339

173.	 Section	 5	 amended	 (Electoral	 Registration	 Officer	 to	 be	

notified	of	rulings)		................................................................. A1341



《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1038

條次	 頁次

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1039

Section	 Page

174.	 修訂第 7條 (覆核審裁官的判定 )		...............................................A1340

第 15部

關於檢控某些關乎選舉的罪行的修訂

第 1分部——修訂成文法則

175.	 修訂成文法則		..............................................................................A1344

第 2分部——修訂《選舉管理委員會條例》(第 541章 )

176.	 修訂第 7條 (規例 )		......................................................................A1344

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地方選區 ) (區議會選區 )

規例》(第 541章，附屬法例 A)

177.	 修訂第 22條 (罪行及罰則 )		........................................................A1344

第 4分部——修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選舉委員

會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》(第 541章，附屬法例 B)

178.	 修訂第 42條 (罪行及罰則 )		........................................................A1346

第 5分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541

章，附屬法例 K)

179.	 修訂第 32條 (罪行及罰則 )		........................................................A1346

174.	 Section	7	amended	(review	of	rulings	by	Revising	Officer)		.... A1341

Part 15

Amendments Relating to Prosecution of Certain Offences Concerning Elections

Division 1—Enactments Amended

175.	 Enactments	amended		............................................................. A1345

Division 2—Amendment to Electoral Affairs Commission Ordinance (Cap. 541)

176.	 Section	7	amended	(regulations)		............................................ A1345

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration of 

Electors) (Legislative Council Geographical Constituencies) (District Council 

Constituencies) Regulation (Cap. 541 sub. leg. A)

177.	 Section	22	amended	(offences	and	penalties)		......................... A1345

Division 4—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration) 

(Electors for Legislative Council Functional Constituencies) (Voters for Election 

Committee Subsectors) (Members of Election Committee) Regulation (Cap. 541 

sub. leg. B)

178.	 Section	42	amended	(offences	and	penalties)		......................... A1347

Division 5—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration of 

Electors) (Rural Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

179.	 Section	32	amended	(offences	and	penalties)		......................... A1347



第 1部
第 1條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1040

Part 1
Section 1

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1041

An Ordinance to amend various electoral legislation to make technical 
amendments concerning effect of  inclement weather, 
de-registration procedure of electors or voters, registration 
applications for the District Council (second) functional 
constituency, appointment of polling agents and counting 
agents, sending documents by electronic means, voting 
procedure for voters with multiple votes, counting procedure at 
main counting stations, election agent’s authority, postponement 
or adjournment of an election, poll or count, designation of 
polling or counting stations, dates in voter registration cycle and 
election-related offences and to make other minor amendments 
that do not affect the substance of the electoral systems.

[18 July 2014]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1. Short title and commencement

 (1) This Ordinance may be cited as the Electoral Legislation 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014.

本條例旨在修訂多項選舉法例，以作出關乎以下事宜的技術性修訂：惡
劣天氣的影響、取消選民或投票人登記的程序、在區議會 (第二 )
功能界別登記的申請、監察投票代理人及監察點票代理人的委任、
藉電子方式送交文件、有多於一票的投票人的投票程序、在大點
票站的點票程序、選舉代理人的權限、延遲或押後選舉、投票或
點票、指定投票站或點票站、選民登記周期的時限規定及與選舉
有關的罪行，以及作出其他不影響選舉制度的實質內容的次要修
訂。

[2014年 7月 18日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》。

香港特別行政區

2014年第 12號條例

行政長官
梁振英

2014年 7月 17日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 12 of 2014

C. Y. LEUNG
Chief Executive

17 July 2014

 L.S.
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 (2) Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

 (3) Division 5 of Part 5 comes into operation on 1 January 
2015.

 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起實施。
 (3) 第 5部第 5分部自 2015年 1月 1日起實施。
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Part 2

Amendments Relating to Effect of Inclement Weather on 
Date and Period

Division 1—Enactments Amended

2. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 to 14 are amended as 
set out in those Divisions.

Division 2—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Legislative Council Geographical 
Constituencies) (District Council Constituencies) Regulation 

(Cap. 541 sub. leg. A)

3. Section 2A added

After section 2—

Add

 “2A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the Office;

Office (有關辦事處) means—

第 2部

關於惡劣天氣對日期和期間的影響的修訂

第 1分部——修訂成文法則

2. 修訂成文法則
第2至14分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地
方選區 ) (區議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例 A)

3. 加入第 2A條
在第 2條之後——
加入

 “2A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；

有關辦事處 (Office)——
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 (a) the office of the Electoral Registration Officer; or

 (b) for section 19(5), the office of a Revising Officer;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

 (a) 指選舉登記主任的辦事處；或
 (b) 就第 19(5)條而言，指審裁官的辦事處；
烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警

告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；
惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下

說明的工作日：在該日中，在有關辦事處的通常辦公時
間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容

許在該期間內作出某作為；及
 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，
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the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) If—

 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in a provision (former 
provision) specified in column 1 of Table 1;

 (b) the same date is prescribed in the provision or 
provisions specified opposite to the former 
provision in column 2 of Table 1; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day in a year,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed in relation to that year instead for the 
provision or provisions and the former provision.

Table 1

Column 1 Column 2

section 4(1)(a)(i) sections 4(2)(b) and  
17(9)(a)(i)

section 4(1)(a)(ii) sections 4(2)(c) and  
17(9)(a)(ii)

section 13(1)(a) section 19(5)(a)

section 13(1)(b) section 19(5)(b)

section 13(3)(a) sections 11(5)(b)(ii)(A)  
and 17(9)(b)(i)

section 13(3)(b) sections 11(5)(b)(i) and  
(ii)(B) and 17(9)(b)(ii)

 (5) Subsections (6) and (7) apply if—

則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 如——
 (a) 列表 1第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月

某日而訂明某日期；
 (b) 在列表 1第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明

同一日期；及
 (c) 在某一年中，該日期適逢惡劣天氣警告日，

則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日
(而非 (a)段所述日期 )，須視為就該年為該等條文及前
者而訂明。

列表 1

第 1欄 第 2欄
第 4(1)(a)(i)條 第 4(2)(b)及 17(9)(a)(i)條
第 4(1)(a)(ii)條 第 4(2)(c)及 17(9)(a)(ii)條
第 13(1)(a)條 第 19(5)(a)條
第 13(1)(b)條 第 19(5)(b)條
第 13(3)(a)條 第 11(5)(b)(ii)(A)及 

17(9)(b)(i)條
第 13(3)(b)條 第 11(5)(b)(i)及 (ii)(B)及

17(9)(b)(ii)條

 (5) 如符合以下所有情況，則第 (6)及 (7)款適用——
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 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in a provision (former 
provision) specified in column 1 of Table 2;

 (b) another date which is the day following the date 
mentioned in paragraph (a) is prescribed in the 
provision specified opposite to the former 
provision in column 2 of Table 2; and

 (c) the date mentioned in paragraph (a) falls on an 
inclement weather warning day in a year.

Table 2

Column 1 Column 2

section 4(1)(a)(i) section 12(c)(ii)(B)(I)

section 4(1)(a)(ii) section 12(c)(ii)(A) and  
(B)(II)

 (6) The next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date mentioned in 
subsection (5)(a) is taken to be prescribed in relation 
to the year instead for the former provision.

 (7) The day following the working day mentioned in 
subsection (6) is taken to be prescribed in relation to 
the year instead for the provision specified in 
subsection (5)(b).”.

Division 3—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council Functional 

Constituencies) (Voters for Election Committee Subsectors) 
(Members of Election Committee) Regulation (Cap. 541 

sub. leg. B)

4. Section 2A added

Part I, after section 2—

 (a) 列表 2第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月
某日而訂明某日期；

 (b) 在列表 2第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明
屬 (a)段所述日期的翌日的另一日期；

 (c) 在某一年中，(a)段所述日期適逢惡劣天氣警告日。

列表 2

第 1欄 第 2欄
第 4(1)(a)(i)條 第 12(c)(ii)(B)(I)條
第 4(1)(a)(ii)條 第 12(c)(ii)(A)及 (B)(II)條

 (6) 在第 (5)(a)款所述日期之後而並非惡劣天氣警告日的下
一個工作日 (而非第 (5)(a)款所述日期 )，須視為就該年
為前者而訂明。

 (7) 第 (6)款所述工作日的翌日 (而非第 (5)(b)款所述的另一
日期 )，須視為就該年為第 (5)(b)款指明的條文而訂明。”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界
別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )

規例》(第 541章，附屬法例 B)

4. 加入第 2A條
第 I部，在第 2條之後——
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Add

 “2A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the Office;

Office (有關辦事處) means—

 (a) the office of the Electoral Registration Officer; or

 (b) for sections 35(5) and 36(5), the office of a 
Revising Officer;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

加入

 “2A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；

有關辦事處 (Office)——
 (a) 指選舉登記主任的辦事處；或
 (b) 就第 35(5)及 36(5)條而言，指審裁官的辦事處；
烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警

告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；
惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下

說明的工作日：在該日中，在有關辦事處的通常辦公時
間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及
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 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) If—

 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in a provision (former 
provision) specified in column 1 of Table 1;

 (b) the same date is prescribed in the provision or 
provisions specified opposite to the former 
provision in column 2 of Table 1; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day in a year,

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容

許在該期間內作出某作為；及
 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，

則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 如——
 (a) 列表 1第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月

某日而訂明某日期；
 (b) 在列表 1第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明

同一日期；及
 (c) 在某一年中，該日期適逢惡劣天氣警告日，
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the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed in relation to that year instead for the 
provision or provisions and the former provision.

Table 1

Column 1 Column 2

section 19(1)(a)(i) sections 19(4)(b) and  
33(10)(a)(i)(A)

section 19(1)(a)(ii) sections 19(4)(c) and  
33(10)(a)(i)(B)

section 29(1)(a)(i) sections 35(5)(a) and  
36(5)(a)

section 29(1)(a)(ii) sections 35(5)(b) and  
36(5)(b)

section 29(3)(a)(i) section 26(5)(b)(ii)(A)

section 29(3)(a)(ii) section 26(5)(b)(i) and (ii)(B)

 (5) Subsections (6) and (7) apply if—

 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in a provision (former 
provision) specified in column 1 of Table 2;

 (b) another date which is the day following the date 
mentioned in paragraph (a) is prescribed in the 
provisions specified opposite to the former 
provision in column 2 of Table 2; and

 (c) the date mentioned in paragraph (a) falls on an 
inclement weather warning day in a year.

則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日
(而非 (a)段所述日期 )，須視為就該年為該等條文及前
者而訂明。

列表 1

第 1欄 第 2欄
第 19(1)(a)(i)條 第 19(4)(b)及 

33(10)(a)(i)(A)條
第 19(1)(a)(ii)條 第 19(4)(c)及 

33(10)(a)(i)(B)條
第 29(1)(a)(i)條 第 35(5)(a)及 36(5)(a)條
第 29(1)(a)(ii)條 第 35(5)(b)及 36(5)(b)條
第 29(3)(a)(i)條 第 26(5)(b)(ii)(A)條
第 29(3)(a)(ii)條 第 26(5)(b)(i)及 (ii)(B)條

 (5) 如符合以下所有情況，則第 (6)及 (7)款適用——
 (a) 列表 2第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月

某日而訂明某日期；
 (b) 在列表 2第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明

屬 (a)段所述日期的翌日的另一日期；
 (c) 在某一年中，(a)段所述日期適逢惡劣天氣警告日。
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Table 2

Column 1 Column 2

section 19(1)(a)(i) sections  
27(1)(c)(i)(B)(II)(aa) and  
(ii)(B)(II)(aa) and  
28(1)(a)(i)(B)(II)(aa) and  
(ii)(B)(II)(aa)

section 19(1)(a)(ii) sections  
27(1)(c)(i)(B)(I) and (II)(bb) 
and (ii)(B)(I) and (II)(bb) 
and 28(1)(a)(i)(B)(I) and  
(II)(bb) and (ii)(B)(I) and 
(II)(bb)

 (6) The next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date mentioned in 
subsection (5)(a) is taken to be prescribed in relation 
to the year instead for the former provision.

 (7) The day following the working day mentioned in 
subsection (6) is taken to be prescribed in relation to 
the year instead for the provisions specified in 
subsection (5)(b).

 (8) This section does not apply in relation to provisions in 
this Regulation to the extent that they relate to an 
Election Committee register or Election Committee 
omissions list.”.

Division 4—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

5. Section 2A added

After section 2—

Add

列表 2

第 1欄 第 2欄
第 19(1)(a)(i)條 第 27(1)(c)(i)(B)(II)(aa)及 

(ii)(B)(II)(aa)及 
28(1)(a)(i)(B)(II)(aa)及 
(ii)(B)(II)(aa)條

第 19(1)(a)(ii)條 第 27(1)(c)(i)(B)(I)及 
(II)(bb)及 (ii)(B)(I)及 
(II)(bb)及 28(1)(a)(i)(B)(I)及
(II)(bb)及 (ii)(B)(I)及 
(II)(bb)條

 (6) 在第 (5)(a)款所述日期之後而並非惡劣天氣警告日的下
一個工作日 (而非第 (5)(a)款所述日期 )，須視為就該年
為前者而訂明。

 (7) 第 (6)款所述工作日的翌日 (而非第 (5)(b)款所述的另一
日期 )，須視為就該年為第 (5)(b)款指明的條文而訂明。

 (8) 在本規例條文關乎選舉委員會委員登記冊或選舉委員會
取消登記名單的範圍內，本條並不就該等條文而適用。”。

第 4分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

5. 加入第 2A條
在第 2條之後——
加入
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 “2A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during ordinary 
business hours;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means—

 (a) any Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday or 
Friday other than a general holiday;

 (b) a Saturday (other than a general holiday) during 
the period between—

 (i) the date of publication of a notice under 
section 4(1), 5(1) or 8(1) in respect of an 
election; and

 (ii) the date of publication of the result of the 
election under the Legislative Council 
Ordinance (Cap. 542) or the date of the 
declaration of the failure or termination of 
the election under that Ordinance, whichever 
is the later.

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 “2A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指——
 (a) 任何星期一、星期二、星期三、星期四或星期五 (公

眾假期除外 )；
 (b) 在符合以下說明的期間內的星期六 (公眾假期除

外 )——
 (i) 由根據第 4(1)、5(1)或 8(1)條就某項選舉刊登

公告的日期起；而
 (ii) 至根據《立法會條例》(第 542章 )刊登該項選

舉的結果的日期，或根據該條例宣布該項選舉
未能完成或終止的日期 (兩個日期以較後者為
準 )為止；

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在通常辦公時間內的任何時
間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；
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 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) Subsections (2) and (3) are subject to Schedule 2.”.

6. Section 7 amended (Chief Electoral Officer to determine 
nomination period)

After section 7(3)—

Add

 “(4) Despite subsections (2) and (3), the nomination period 
may be longer than 21 days and may end during the 
period of 28 days before the date on which the relevant 
election is to be held if  the nomination period is 
extended under section 2A(3).”.

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容

許在該期間內作出某作為；及
 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，

則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 第 (2)及 (3)款受附表 2所規限。”。

6. 修訂第 7條 (由總選舉事務主任決定提名期 )

在第 7(3)條之後——
加入

 “(4) 儘管有第 (2)及 (3)款的規定，提名期如根據第 2A(3)條
延長，則可超過 21天，並可於舉行有關選舉的日期前
的 28天期間內結束。”。
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7. Section 24 amended (Returning Officer to send to other 
candidates a notice of particulars of election agent)

Section 24(6)—

Repeal

“period of 10 days”

Substitute

“notice period”.

8. Schedule 2 amended (postponement and adjournment of general 
election and by-election)

Schedule 2—

Repeal

“[ss. 3”

Substitute

“[ss. 2A, 3”.

Division 5—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. F)

9. Section 2A added

After section 2—

Add

 “2A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

7. 修訂第 24條 (選舉主任須向其他候選人送交選舉代理人詳情的
通知 )

第 24(6)條——
廢除
“10天限期”

代以
“通知限期”。

8. 修訂附表 2 (換屆選舉及補選的押後 )

附表 2——
廢除
“[第 3”

代以
“[第 2A、3”。

第 5分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )
規例》(第 541章，附屬法例 F)

9. 加入第 2A條
在第 2條之後——
加入

 “2A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指——
 (a) 任何星期一、星期二、星期三、星期四或星期五 (公

眾假期除外 )；
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inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during ordinary 
business hours;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means—

 (a) any Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday or 
Friday other than a general holiday;

 (b) a Saturday (other than a general holiday) during 
the period between—

 (i) the date of publication of a notice under 
section 8(1) or 10(1) in respect of an election; 
and

 (ii) the date of publication of the result of the 
election under the District Councils 
Ordinance (Cap. 547) or the date of the 
declaration of the failure or termination of 
the election under that Ordinance, as may be 
appropriate.

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

 (b) 在符合以下說明的期間內的星期六 (公眾假期除
外 )——

 (i) 由根據第 8(1)或 10(1)條就某項選舉刊登公告
的日期起；而

 (ii) 至根據《區議會條例》(第 547章 )刊登該項選
舉的結果的日期，或根據該條例宣布該項選舉
未能完成或終止的日期 (視何者屬適當而定 )
為止；

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在通常辦公時間內的任何時
間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
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the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) Subsections (2) and (3) are subject to Schedule 1.”.

10. Section 9 amended (Chief Electoral Officer to determine 
nomination period)

After section 9(3)—

Add

 “(4) Despite subsections (2) and (3), the nomination period 
may be longer than 21 days and may end during the 
period of 28 days before the date on which the relevant 
election is to be held if  the nomination period is 
extended under section 2A(3).”.

11. Section 27 amended (Returning Officer to send to other 
candidates a notice of particulars of election agent)

Section 27(4)—

Repeal

則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容

許在該期間內作出某作為；及
 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，

則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 第 (2)及 (3)款受附表 1所規限。”。

10. 修訂第 9條 (由總選舉事務主任決定提名期 )

在第 9(3)條之後——
加入

 “(4) 儘管有第 (2)及 (3)款的規定，提名期如根據第 2A(3)條
延長，則可超過 21天，並可於舉行有關選舉的日期前
的 28天期間內結束。”。

11. 修訂第 27條 (選舉主任須向其他候選人送交選舉代理人詳情的
通知 )

第 27(4)條——
廢除
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“period of 10 days”

Substitute

“notice period”.

12. Schedule 1 amended (postponement and adjournment of ordinary 
election and by-elections)

Schedule 1—

Repeal

“[ss. 3”

Substitute

“[ss. 2A, 3”.

Division 6—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

13. Section 1A added

Part 1, after section 1—

Add

 “1A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the Office;

Office (有關辦事處) means—

 (a) the office of the ERO; or

“10天限期”

代以
“通知限期”。

12. 修訂附表 1 (一般選舉及補選的押後 )

附表 1——
廢除
“[第 3”

代以
“[第 2A、3”。

第 6分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (鄉郊代表
選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 K)

13. 加入第 1A條
第 1部，在第 1條之後——
加入

 “1A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；

有關辦事處 (Office)——
 (a) 指主任的辦事處；或



第 2部—第 6分部
第 13條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1072

Part 2—Division 6
Section 13

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1073

 (b) for section 29(5), the office of a Revising Officer;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

 (b) 就第 29(5)條而言，指審裁官的辦事處；
烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警

告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；
惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下

說明的工作日：在該日中，在有關辦事處的通常辦公時
間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容

許在該期間內作出某作為；及
 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，
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the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) If—

 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in a provision (former 
provision) specified in column 1 of the Table;

 (b) the same date is prescribed in the provision 
specified opposite to the former provision in 
column 2 of the Table; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day in a year,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed in relation to that year instead for the 
provision and the former provision.

Table

Column 1 Column 2

section 9(1) section 9(2)

section 22(2) section 29(5)

section 27(10)(b) section 20(7)

 (5) If  in any year 16 July falls on an inclement weather 
warning day, sections 21(2)(c) and 27(10)(a) have effect 
in relation to that year as if  the references to “17 July” 
in those sections are substituted by references to the 
day immediately after the first working day, which is 
not an inclement weather warning day, following 16 
July.”.

則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 如——
 (a) 列表第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月某

日而訂明某日期；
 (b) 在列表第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明同

一日期；及
 (c) 在某一年中，該日期適逢惡劣天氣警告日，

則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日
(而非 (a)段所述日期 )，須視為就該年為該條文及前者
而訂明。

列表
第 1欄 第 2欄

第 9(1)條 第 9(2)條
第 22(2)條 第 29(5)條
第 27(10)(b)條 第 20(7)條

 (5) 如在任何一年中，7月 16日適逢惡劣天氣警告日，第
21(2)(c)及 27(10)(a)條就該年具有的效力，猶如在該等
條文中提述 “7月 17日”之處，已由提述在 7月 16日之
後而並非惡劣天氣警告日的首個工作日的翌日所取代。”。
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14. Section 22 amended (ERO to publish notice that provisional 
register is available for public inspection)

Section 22(4)(a)—

Repeal

everything after “for a period”

Substitute

“beginning on the date on which the notice under 
subsection (1) is published in the Gazette and ending on  
9 September in the same year;”.

Division 7—Amendments to Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

15. Section 2A added

After section 2—

Add

 “2A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during ordinary 
business hours;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

14. 修訂第 22條 (主任須刊登臨時選民登記冊可供公眾查閱的公告 )

第 22(4)(a)條——
廢除
在“於”之後的所有字句
代以
“自第 (1)款所指的有關公告在憲報刊登的日期起至同年 9月
9日為止的期間內；”。

第 7分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541
章，附屬法例 L)

15. 加入第 2A條
在第 2條之後——
加入

 “2A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指——
 (a) 任何星期一、星期二、星期三、星期四或星期五 (公

眾假期除外 )；
 (b) 在符合以下說明的期間內的星期六 (公眾假期除

外 )——
 (i) 由根據第 4(1)或 6條就某項選舉刊登公告的日

期起；而
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working day (工作日) means—

 (a) any Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday or 
Friday other than a general holiday;

 (b) a Saturday (other than a general holiday) during 
the period between—

 (i)  the date of publication of a notice under 
section 4(1) or 6 in respect of an election; 
and

 (ii) the date of publication of the result of the 
election under the Rural Representative 
Election Ordinance (Cap. 576) or the date of 
the declaration of the failure or termination 
of the election under that Ordinance, 
whichever is the later. 

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (ii) 至根據《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )刊登
該項選舉的結果的日期，或根據該條例宣布該
項選舉未能完成或終止的日期 (兩個日期以較
後者為準 )為止；

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在通常辦公時間內的任何時
間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
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 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) Subsections (2) and (3) are subject to Part 8.”.

16. Section 5 amended (Director of Home Affairs to determine 
nomination period)

After section 5(3)—

Add

 “(4) Despite subsection (3), the nomination period may end 
during the period of 12 days before the polling day if  
the nomination period is extended under section 
2A(3).”.

Division 8—Amendment to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

17. Section 3A added

Part 1, after section 3—

Add

 “3A. Effect of inclement weather warning on date

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容
許在該期間內作出某作為；及

 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，
則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 第 (2)及 (3)款受第 8部所規限。”。

16. 修訂第 5條 (由民政事務總署署長決定提名期 )

在第 5(3)條之後——
加入

 “(4) 儘管有第 (3)款的規定，提名期如根據第 2A(3)條延長，
則可於投票日前的 12天期間內結束。”。

第 8分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

17. 加入第 3A條
第 1部，在第 3條之後——
加入

 “3A. 惡劣天氣警告對日期的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；
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inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the office of the Electoral 
Registration Officer;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) the Electoral Registration Officer is required by 
section 32 to do an act not later than a date; and

 (b) the date falls on an inclement weather warning 
day,

that section has effect in relation to the act as if  it 
requires the Officer to do the act not later than the 
next working day, which is not an inclement weather 
warning day, following the date.”.

Division 9—Amendments to Registration of Electors 
(Appeals) Regulation (Cap. 542 sub. leg. B)

18. Section 1A added

After section 1—

Add

 “1A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在選舉登記主任的辦事處的
通常辦公時間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生
效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 第 32條規定選舉登記主任須在某日期或之前作出

某作為；及
 (b) 該日期適逢惡劣天氣警告日，

則該條就該作為具有的效力，猶如該條規定選舉登記主
任須在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作
日或之前作出該作為一樣。”。

第 9分部——修訂《選民登記 (上訴 )規例》(第 542章，附
屬法例 B)

18. 加入第 1A條
在第 1條之後——
加入

 “1A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；
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inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the office of a Revising Officer;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在審裁官的辦事處的通常辦
公時間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容

許在該期間內作出某作為；及
 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，
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the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) If—

 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in the provisions (former 
provisions) specified in column 1 of Table 1;

 (b) the same date is prescribed in the provision or 
provisions specified opposite to the former 
provisions in column 2 of Table 1; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day in a year,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed in relation to that year instead for the 
provision or provisions and the former provisions.

Table 1

Column 1 Column 2

section 13(1)(a) of 
Cap. 541A and section 
29(1)(a)(i) of Cap. 
541B

sections 2(3)(c)(i), 4(a) and 
6(2)(a)

section 13(1)(b) of 
Cap. 541A and section 
29(1)(a)(ii) of Cap. 
541B

sections 2(3)(b) and (c)(ii), 
4(b) and 6(2)(b)

section 16(3)(a) of 
Cap. 541A and section 
32(2)(ab)(i) of Cap. 
541B

section 2(3)(c)(i)

則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 如——
 (a) 列表 1第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月

某日而訂明某日期；
 (b) 在列表 1第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明

同一日期；及
 (c) 在某一年中，該日期適逢惡劣天氣警告日，

則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日
(而非 (a)段所述日期 )，須視為就該年為該等條文及前
者而訂明。

列表 1

第 1欄 第 2欄
第 541A章第 13(1)(a)條 
及第 541B章
第 29(1)(a)(i)條

第 2(3)(c)(i)、4(a)及 
6(2)(a)條

第 541A章第 13(1)(b)條 
及第 541B章
第 29(1)(a)(ii)條

第 2(3)(b)及 (c)(ii)、4(b)及 
6(2)(b)條

第 541A章第 16(3)(a)條 
及第 541B章
第 32(2)(ab)(i)條

第 2(3)(c)(i)條
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Column 1 Column 2

section 16(3)(b) of 
Cap. 541A and section 
32(2)(ab)(ii) of Cap. 
541B

section 2(3)(b) and (c)(ii)

In this Table—

Cap. 541A stands for the Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Legislative Council 
Geographical Constituencies) (District Council 
Constituencies) Regulation (Cap. 541 sub. leg. A);

Cap. 541B stands for the Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council 
Functional Constituencies) (Voters for Election 
Committee Subsectors) (Members of Election 
Committee) Regulation (Cap. 541 sub. leg. B).

 (5) Subsections (6) and (7) apply if—

 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in the provisions (former 
provisions) specified in column 1 of Table 2;

 (b) another date which is the day following the date 
mentioned in paragraph (a) is prescribed in the 
provision specified opposite to the former 
provisions in column 2 of Table 2; and

 (c) the date mentioned in paragraph (a) falls on an 
inclement weather warning day in a year.

Table 2

Column 1 Column 2

section 16(3)(a) of 
Cap. 541A and section 
32(2)(ab)(i) of Cap. 
541B

section 2(3)(b)

第 1欄 第 2欄
第 541A章第 16(3)(b)條 
及第 541B章
第 32(2)(ab)(ii)條

第 2(3)(b)及 (c)(ii)條

在本列表中——
第 541A章代表《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會
地方選區 ) (區議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例A)；
第 541B章代表《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能
界別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會
委員 )規例》(第 541章，附屬法例 B)。

 (5) 如符合以下所有情況，則第 (6)及 (7)款適用——
 (a) 列表 2第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月

某日而訂明某日期；
 (b) 在列表 2第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明

屬 (a)段所述日期的翌日的另一日期；
 (c) 在某一年中，(a)段所述日期適逢惡劣天氣警告日。

列表 2

第 1欄 第 2欄
第 541A章第 16(3)(a)條
及第 541B章
第 32(2)(ab)(i)條

第 2(3)(b)條
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Column 1 Column 2

section 16(3)(b) of 
Cap. 541A and section 
32(2)(ab)(ii) of Cap. 
541B

section 2(3)(c)

In this Table—

Cap. 541A stands for the Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Legislative Council 
Geographical Constituencies) (District Council 
Constituencies) Regulation (Cap. 541 sub. leg. A);

Cap. 541B stands for the Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council 
Functional Constituencies) (Voters for Election 
Committee Subsectors) (Members of Election 
Committee) Regulation (Cap. 541 sub. leg. B).

 (6) The next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date mentioned in 
subsection (5)(a) is taken to be prescribed in relation 
to the year instead for the former provisions.

 (7) The day following the working day mentioned in 
subsection (6) is taken to be prescribed in relation to 
the year instead for the provision specified in 
subsection (5)(b).

 (8) If  in any year a day specified in column 1 of Table 3 
falls on an inclement weather warning day, the 
provision or provisions specified opposite to the day in 
column 2 of Table 3 have effect in relation to that year 
as if  the reference to that day in that provision or 
those provisions is substituted by a reference to the 
next working day, which is not an inclement weather 
warning day, following that day.

第 1欄 第 2欄
第 541A章第 16(3)(b)條
及第 541B章
第 32(2)(ab)(ii)條

第 2(3)(c)條

在本列表中——
第 541A章代表《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會
地方選區 ) (區議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例A)；
第 541B章代表《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能
界別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會
委員 )規例》(第 541章，附屬法例 B)。

 (6) 在第 (5)(a)款所述日期之後而並非惡劣天氣警告日的下
一個工作日 (而非第 (5)(a)款所述日期 )，須視為就該年
為前者而訂明。

 (7) 第 (6)款所述工作日的翌日 (而非第 (5)(b)款所述的另一
日期 )，須視為就該年為第 (5)(b)款指明的條文而訂明。

 (8) 如在任何一年中，列表 3第 1欄指明的某日子適逢惡劣
天氣警告日，列表 3第 2欄中與該日子相對之處指明的
條文就該年具有的效力，猶如在該等條文中提述該日子
之處，已由提述在該日子之後而並非惡劣天氣警告日的
下一個工作日所取代。
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Table 3

Column 1 Column 2

the eighth day before 
the polling date

section 2(4)(a) and (b)

8 September section 2(4)(b)(i) and (ii)

8 July section 2(4)(b)(iii) and (iv)

11 September sections 4(a) and 6(2)(a)

11 July sections 4(b) and 6(2)(b)

 (9) Subsections (2) and (3) are subject to sections 2(4A) 
and 6(2A).”.

19. Section 2 amended (fixing of hearing and notifying the appellant 
thereof)

 (1) After section 2(4)—

Add

 “(4A) Despite subsections (3) and (4) and section 5, if—

 (a) the date fixed under subsection (1)(a) for a 
hearing—

 (i) is the last day of the period specified in 
subsection (3)(a), (b) or (c)(i) or (ii) or (4)(a) 
or (b)(i), (ii), (iii) or (iv)(A) or (B); or

 (ii) is postponed under section 1A to or beyond 
the last day of the period mentioned in 
subparagraph (i); and

 (b) the deadline for the making of representations in 
writing to the Revising Officer under this section 
is postponed under section 1A to that hearing 
day,

列表 3

第 1欄 第 2欄
在投票日期前的第 8日 第 2(4)(a)及 (b)條
9月 8日 第 2(4)(b)(i)及 (ii)條
7月 8日 第 2(4)(b)(iii)及 (iv)條
9月 11日 第 4(a)及 6(2)(a)條
7月 11日 第 4(b)及 6(2)(b)條

 (9) 第 (2)及 (3)款受第 2(4A)及 6(2A)條所規限。”。

19. 修訂第 2條 (安排聆訊並就聆訊事宜通知上訴人 )

 (1) 在第 2(4)條之後——
加入

 “(4A) 儘管有第 (3)及 (4)款及第 5條的規定，如——
 (a) 根據第 (1)(a)款就某聆訊訂定的日期——

 (i) 是第 (3)(a)、(b)或 (c)(i)或 (ii)或 (4)(a)或 (b)(i)、
(ii)、(iii)或 (iv)(A)或 (B)款所指明期間的最後
一日；或

 (ii) 根據第 1A條延後至第 (i)節所述期間的最後一
日或之後；及

 (b) 根據本條向審裁官作出書面申述的限期，根據第
1A條延後至該聆訊日期，
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the Revising Officer may, in his or her discretion, 
postpone the hearing to the next working day, which is 
not an inclement weather warning day, following that 
postponed deadline.”.

 (2) After section 2(5)—

Add

 “(6) In this section—

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) has the 
meaning given by section 1A(1);

working day (工作日) has the meaning given by section 
1A(1).”.

20. Section 4 amended (Electoral Registration Officer to be notified 
of rulings)

 (1) Section 4(c)—

Repeal

“of 21 days as”.

 (2) Section 4(d)—

Repeal

“of 27 days as”.

 (3) Section 4(e)—

Repeal

“of 28 days as”.

21. Section 6 amended (review of rulings by Revising Officer)

 (1) Section 6(2)(c)—

Repeal

“of 21 days as”.

則審裁官可酌情決定，將該聆訊押後至該延後限期之後
而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日。”。

 (2) 在第 2(5)條之後——
加入

 “(6) 在本條中——
工作日 (working day)具有第 1A(1)條給予該詞的涵義；
惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)具有第

1A(1)條給予該詞的涵義。”。

20. 修訂第 4條 (須將判定通知選舉登記主任 )

 (1) 第 4(c)條——
廢除
“21日”。

 (2) 第 4(d)條——
廢除
“27日”。

 (3) 第 4(e)條——
廢除
“28日”。

21. 修訂第 6條 (覆核審裁官的判定 )

 (1) 第 6(2)(c)條——
廢除
“21日的”。
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 (2) Section 6(2)(d)—

Repeal

“of 27 days as”.

 (3) Section 6(2)(e)—

Repeal

“of 28 days as”.

 (4) After section 6(2)—

Add

 “(2A) Despite subsection (2), if  the conditions under section 
2(4A)(a)(i) or (ii) and (b) are met, the period for a 
review of the ruling in respect of the appeal, claim or 
objection in question is extended to the next working 
day, which is not an inclement weather warning day, 
following the postponed deadline for the making of 
representations in writing to the Revising Officer 
specified in section 2(4A) in relation to that appeal, 
claim or objection.

 (2B) A ruling made or reviewed after 11 September in a 
District Council election year because of an extension 
under subsection (2A) is deemed, for the following 
provisions, to be made on 11 September in that year—

 (a) section 19(5)(a) of the Electoral Affairs 
Commission (Registration of Electors) (Legislative 
Council Geographical Constituencies) (District 
Council Constituencies) Regulation (Cap. 541 sub. 
leg. A); and

 (b) sections 35(5)(a) and 36(5)(a) of the Electoral 
Affairs Commission (Registration) (Electors for 
Legislative Council Functional Constituencies) 
(Voters for Election Committee Subsectors) 
(Members of Election Committee) Regulation 
(Cap. 541 sub. leg. B).

 (2) 第 6(2)(d)條——
廢除
所有“27日的”。

 (3) 第 6(2)(e)條——
廢除
所有“28日的”。

 (4) 在第 6(2)條之後——
加入

 “(2A) 儘管第 (2)款另有規定，如第 2(4A)(a)(i)或 (ii)及 (b)條
所指的條件獲符合，則可對就有關上訴、申索或反對作
出的判定予以覆核的期間，延長至第 2(4A)條所指明的
向審裁官就該項上訴、申索或反對作出書面申述的延後
限期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日。

 (2B) 如因為根據第 (2A)款而作的延長，致使某判定在某區
議會選舉年的 9月 11日之後作出或予以覆核，則就以
下條文而言，該判定當作在該年的 9月 11日作出——

 (a) 《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地方選區 ) (區
議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例A)第 19(5)(a)
條；及

 (b) 《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選
舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》
(第 541章，附屬法例 B)第 35(5)(a)及 36(5)(a)條。
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 (2C) A ruling made or reviewed after 11 July in a year 
which is not a District Council election year because 
of an extension under subsection (2A) is deemed, for 
the following provisions, to be made on 11 July in that 
year—

 (a) section 19(5)(b) of the Electoral Affairs 
Commission (Registration of Electors) (Legislative 
Council Geographical Constituencies) (District 
Council Constituencies) Regulation (Cap. 541 sub. 
leg. A); and

 (b) sections 35(5)(b) and 36(5)(b) of the Electoral 
Affairs Commission (Registration) (Electors for 
Legislative Council Functional Constituencies) 
(Voters for Election Committee Subsectors) 
(Members of Election Committee) Regulation 
(Cap. 541 sub. leg. B).”.

 (5) After section 6(3)—

Add

 “(4) In this section—

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) has the 
meaning given by section 1A(1);

working day (工作日) has the meaning given by section 
1A(1).”.

Division 10—Amendment to Elections (Corrupt and Illegal 
Conduct) Ordinance (Cap. 554)

22. Section 5A added

Part 1, after section 5—

Add

 “5A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

 (2C) 如因為根據第 (2A)款而作的延長，致使某判定在某並
非區議會選舉年的年份的7月11日之後作出或予以覆核，
則就以下條文而言，該判定當作在該年的 7月 11日作
出——

 (a) 《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地方選區 ) (區
議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例A)第 19(5)(b)
條；及

 (b) 《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選
舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》
(第541章，附屬法例B)第35(5)(b)及36(5)(b)條。”。

 (5) 在第 6(3)條之後——
加入

 “(4) 在本條中——
工作日 (working day)具有第 1A(1)條給予該詞的涵義；
惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)具有第

1A(1)條給予該詞的涵義。”。

第 10分部——修訂《選舉 (舞弊及非法行為 )條例》(第 554章 )

22. 加入第 5A條
第 1部，在第 5條之後——
加入

 “5A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——
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gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the office of the appropriate 
returning officer or the appropriate authority, as may 
be appropriate;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) an act is required by section 34(3) or (4),  
37(2)(a)(i)(A), (B) or (C) or (ii)(A), (B) or (C) or 
37A(6)(a) to be done not later than or within a 
specified number of days after—

 (i) an event; or

 (ii) a date on which an event occurs; and

 (b) the last day of those days falls on an inclement 
weather warning day,

the act may, despite that section, be done on the next 
working day, which is not an inclement weather 
warning day, following that last day.

 (3) If  the date on which the period under section 34(7) or 
41(6) ends falls on an inclement weather warning day, 
the period is extended to end on the next working day, 
which is not an inclement weather warning day, 
following the date, and that section has effect 
accordingly.”.

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在有關選舉主任或有關主管
當局 (視何者屬適當而定 )的辦事處的通常辦公時間內
的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 第 34(3)或 (4)、37(2)(a)(i)(A)、(B)或 (C)或 (ii)(A)、

(B)或 (C)或 37A(6)(a)條規定某作為須在——
 (i) 某事件；或
 (ii) 某事件的發生日期，

之後的指明數目的若干日屆滿之前或指明數目的若
干日內作出；及

 (b) 該等日子的最後一日適逢惡劣天氣警告日，
則儘管有該條的規定，該作為可在該最後一日之後而並
非惡劣天氣警告日的下一個工作日作出。

 (3) 如第 34(7)或 41(6)條所指的期間的結束日期適逢惡劣天
氣警告日，則該期間延長至該日期之後而並非惡劣天氣
警告日的下一個工作日結束，而該條據此具有效力。”。
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Division 11—Amendment to Chief Executive Election 
Ordinance (Cap. 569)

23. Schedule, section 1A added

The Schedule, Part 1, after section 1—

Add

 “1A. Effect of inclement weather warning on date

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the office of the Electoral 
Registration Officer;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) the Electoral Registration Officer is required by 
section 14 to do an act not later than a date; and

 (b) the date falls on an inclement weather warning 
day,

that section has effect in relation to the act as if  it 
requires the Officer to do the act not later than the 
next working day, which is not an inclement weather 
warning day, following the date.”.

第 11分部——修訂《行政長官選舉條例》(第 569章 )

23. 加入附表第 1A條
附表，第 1部，在第 1條之後——
加入

 “1A. 惡劣天氣警告對日期的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在選舉登記主任的辦事處的
通常辦公時間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生
效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 第 14條規定選舉登記主任須在某日期或之前作出

某作為；及
 (b) 該日期適逢惡劣天氣警告日，

則該條就該作為具有的效力，猶如該條規定選舉登記主
任須在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作
日或之前作出該作為一樣。”。
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Division 12—Amendments to Election Committee 
(Registration) (Voters for Subsectors) (Members of Election 

Committee) (Appeals) Regulation (Cap. 569 sub. leg. B)

24. Section 2A added

After section 2—

Add

 “2A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the office of a Revising Officer;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

第12分部——修訂《選舉委員會 (登記 ) (界別分組投票人 ) (選
舉委員會委員 ) (上訴 )規例》(第 569章，附屬法例 B)

24. 加入第 2A條
在第 2條之後——
加入

 “2A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在審裁官的辦事處的通常辦
公時間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及
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 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) If—

 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in a provision (former 
provision) specified in column 1 of Table 1;

 (b) the same date is prescribed in the provision or 
provisions specified opposite to the former 
provision in column 2 of Table 1; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day in a year,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed in relation to that year instead for the 
provision or provisions and the former provision.

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容

許在該期間內作出某作為；及
 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，

則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 如——
 (a) 列表 1第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月

某日而訂明某日期；
 (b) 在列表 1第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明

同一日期；及
 (c) 在某一年中，該日期適逢惡劣天氣警告日，

則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日
(而非 (a)段所述日期 )，須視為就該年為該等條文及前
者而訂明。
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Table 1

Column 1 Column 2

section 29(1)(a)(i) of 
Cap. 541B

sections 3(4)(c)(i), 5(aa)  
and 7(2)(aa)

section 29(1)(a)(ii) of 
Cap. 541B

sections 3(4)(b) and  
(c)(ii), 5(ab) and 7(2)(ab)

section 32(2)(ab)(i) of 
Cap. 541B

section 3(4)(c)(i)

section 32(2)(ab)(ii) of 
Cap. 541B

section 3(4)(b) and (c)(ii)

In this Table—

Cap. 541B stands for the Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council 
Functional Constituencies) (Voters for Election 
Committee Subsectors) (Members of Election 
Committee) Regulation (Cap. 541 sub. leg. B).

 (5) Subsections (6) and (7) apply if—

 (a) a date is prescribed by reference to a specific day 
of a specific month in a provision (former 
provision) specified in column 1 of Table 2;

 (b) another date which is the day following the date 
mentioned in paragraph (a) is prescribed in the 
provision specified opposite to the former 
provision in column 2 of Table 2; and

 (c) the date mentioned in paragraph (a) falls on an 
inclement weather warning day in a year.

列表 1

第 1欄 第 2欄
第 541B章
第 29(1)(a)(i)條

第 3(4)(c)(i)、5(aa)及 
7(2)(aa)條

第 541B章
第 29(1)(a)(ii)條

第 3(4)(b)及 (c)(ii)、5(ab)
及 7(2)(ab)條

第 541B章
第 32(2)(ab)(i)條

第 3(4)(c)(i)條

第 541B章
第 32(2)(ab)(ii)條

第 3(4)(b)及 (c)(ii)條

在本列表中——
第 541B章代表《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能
界別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會
委員 )規例》(第 541章，附屬法例 B)。

 (5) 如符合以下所有情況，則第 (6)及 (7)款適用——
 (a) 列表 2第 1欄指明的條文 (前者 )，藉明確提述某月

某日而訂明某日期；
 (b) 在列表 2第 2欄中相對前者之處指明的條文，訂明

屬 (a)段所述日期的翌日的另一日期；
 (c) 在某一年中，(a)段所述日期適逢惡劣天氣警告日。
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Table 2

Column 1 Column 2

section 32(2)(ab)(i) of 
Cap. 541B

section 3(4)(b)

section 32(2)(ab)(ii) of 
Cap. 541B

section 3(4)(c)

In this Table—

Cap. 541B stands for the Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council 
Functional Constituencies) (Voters for Election 
Committee Subsectors) (Members of Election 
Committee) Regulation (Cap. 541 sub. leg. B).

 (6) The next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date mentioned in 
subsection (5)(a) is taken to be prescribed in relation 
to the year instead for the former provision.

 (7) The day following the working day mentioned in 
subsection (6) is taken to be prescribed in relation to 
the year instead for the provision specified in 
subsection (5)(b).

 (8) If  in any year a day specified in column 1 of Table 3 
falls on an inclement weather warning day, the 
provision or provisions specified opposite to the day in 
column 2 of Table 3 have effect in relation to that year 
as if  the reference to that day in that provision or 
those provisions is substituted by a reference to the 
next working day, which is not an inclement weather 
warning day, following that day.

列表 2

第 1欄 第 2欄
第 541B章 
第 32(2)(ab)(i)條

第 3(4)(b)條

第 541B章 
第 32(2)(ab)(ii)條

第 3(4)(c)條

在本列表中——
第 541B章代表《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能
界別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會
委員 )規例》(第 541章，附屬法例 B)。

 (6) 在第 (5)(a)款所述日期之後而並非惡劣天氣警告日的下
一個工作日 (而非第 (5)(a)款所述日期 )，須視為就該年
為前者而訂明。

 (7) 第 (6)款所述工作日的翌日 (而非第 (5)(b)款所述的另一
日期 )，須視為就該年為第 (5)(b)款指明的條文而訂明。

 (8) 如在任何一年中，列表 3第 1欄指明的某日子適逢惡劣
天氣警告日，列表 3第 2欄中與該日子相對之處指明的
條文就該年具有的效力，猶如在該等條文中提述該日子
之處，已由提述在該日子之後而並非惡劣天氣警告日的
下一個工作日所取代。
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Table 3

Column 1 Column 2

the eighth day before 
the polling date

section 3(3)(a) and (b)

8 September section 3(3)(b)(i) and (ii)

8 July section 3(3)(b)(iii) and (iv)

11 September sections 5(aa) and 7(2)(aa) 

11 July sections 5(ab) and 7(2)(ab)

 (9) Subsections (2) and (3) are subject to sections 3(5A) 
and 7(2A).

 (10) This section does not apply in relation to provisions in 
this Regulation to the extent that they relate to an 
Election Committee register.”.

25. Section 3 amended (fixing of hearing and notifying appellant 
thereof)

 (1) After section 3(5)—

Add

 “(5A) Despite subsections (3) and (4) and section 6, if—

 (a) the date fixed under subsection (1)(a) for a 
hearing—

 (i) is the last day of the period specified in 
subsection (3)(a) or (b)(i), (ii), (iii) or (iv)(A) 
or (B) or (4)(ab), (b) or (c)(i) or (ii); or

 (ii) is postponed under section 2A to or beyond 
the last day of the period mentioned in 
subparagraph (i); and

列表 3

第 1欄 第 2欄
在投票日期前的第 8日 第 3(3)(a)及 (b)條
9月 8日 第 3(3)(b)(i)及 (ii)條
7月 8日 第 3(3)(b)(iii)及 (iv)條
9月 11日 第 5(aa)及 7(2)(aa)條
7月 11日 第 5(ab)及 7(2)(ab)條

 (9) 第 (2)及 (3)款受第 3(5A)及 7(2A)條所規限。
 (10) 在本規例條文關乎選舉委員會委員登記冊的範圍內，本

條並不就該等條文而適用。”。

25. 修訂第 3條 (安排聆訊並就聆訊事宜通知上訴人 )

 (1) 在第 3(5)條之後——
加入

 “(5A) 儘管有第 (3)及 (4)款及第 6條的規定，如——
 (a) 根據第 (1)(a)款就某聆訊訂定的日期——

 (i) 是第 (3)(a) 或 (b)(i)、(ii)、(iii) 或 (iv)(A) 或 (B)
或 (4)(ab)、(b)或 (c)(i)或 (ii)款所指明期間的
最後一日；或

 (ii) 根據第 2A條延後至第 (i)節所述期間的最後一
日或之後；及
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 (b) the deadline for the making of representations in 
writing to the Revising Officer under this section 
is postponed under section 2A to that hearing 
day,

the Revising Officer may, in his or her discretion, 
postpone the hearing to the next working day, which is 
not an inclement weather warning day, following that 
postponed deadline.”.

 (2) After section 3(6)—

Add

 “(7) In this section—

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) has the 
meaning given by section 2A(1);

working day (工作日) has the meaning given by section 
2A(1).”.

26. Section 5 amended (Electoral Registration Officer to be notified 
of rulings)

 (1) Section 5(a)—

Repeal

“of 21 days as”.

 (2) Section 5(b)—

Repeal

“of 27 days as”.

 (3) Section 5(c)—

Repeal

“of 28 days as”.

27. Section 7 amended (review of rulings by Revising Officer)

 (1) Section 7(2)(a)—

 (b) 根據本條向審裁官作出書面申述的限期，根據第
2A條延後至該聆訊日期，

則審裁官可酌情決定，將該聆訊押後至該延後限期之後
而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日。”。

 (2) 在第 3(6)條之後——
加入

 “(7) 在本條中——
工作日 (working day)具有第 2A(1)條給予該詞的涵義；
惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)具有第

2A(1)條給予該詞的涵義。”。

26. 修訂第 5條 (須將判定通知選舉登記主任 )

 (1) 第 5(a)條——
廢除
“21日”。

 (2) 第 5(b)條——
廢除
“27日”。

 (3) 第 5(c)條——
廢除
“28日”。

27. 修訂第 7條 (覆核審裁官的判定 )

 (1) 第 7(2)(a)條——
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Repeal

“of 21 days as”.

 (2) Section 7(2)(b)—

Repeal

“of 27 days as”.

 (3) Section 7(2)(c)—

Repeal

“of 28 days as”.

 (4) After section 7(2)—

Add

 “(2A) Despite subsection (2), if  the conditions under section 
3(5A)(a)(i) or (ii) and (b) are met, the period for a 
review of the ruling in respect of the appeal, claim or 
objection in question is extended to the next working 
day, which is not an inclement weather warning day, 
following the postponed deadline for the making of 
representations in writing to the Revising Officer 
specified in section 3(5A) in relation to that appeal, 
claim or objection.

 (2B) A ruling made or reviewed after 11 September in a 
District Council election year because of an extension 
under subsection (2A) is deemed, for sections 35(5)(a) 
and 36(5)(a) of the Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council 
Functional Constituencies) (Voters for Election 
Committee Subsectors) (Members of Election 
Committee) Regulation (Cap. 541 sub. leg. B), to be 
made on 11 September in that year.

 (2C) A ruling made or reviewed after 11 July in a year 
which is not a District Council election year because 
of an extension under subsection (2A) is deemed, for 
sections 35(5)(b) and 36(5)(b) of the Electoral Affairs 

廢除
“21日”。

 (2) 第 7(2)(b)條——
廢除
所有“27日”。

 (3) 第 7(2)(c)條——
廢除
所有“28日”。

 (4) 在第 7(2)條之後——
加入

 “(2A) 儘管第 (2)款另有規定，如第 3(5A)(a)(i)或 (ii)及 (b)條
所指的條件獲符合，則可對就有關上訴、申索或反對作
出的判定予以覆核的期間，延長至第 3(5A)條所指明的
向審裁官就該項上訴、申索或反對作出書面申述的延後
限期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日。

 (2B) 如因為根據第 (2A)款而作的延長，致使某判定在某區
議會選舉年的 9月 11日之後作出或予以覆核，則就《選
舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選舉委
員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》(第 541
章，附屬法例 B)第 35(5)(a)及 36(5)(a)條而言，該判定
當作在該年的 9月 11日作出。

 (2C) 如因為根據第 (2A)款而作的延長，致使某判定在某並
非區議會選舉年的年份的7月11日之後作出或予以覆核，
則就《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選 
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Commission (Registration) (Electors for Legislative 
Council Functional Constituencies) (Voters for 
Election Committee Subsectors) (Members of Election 
Committee) Regulation (Cap. 541 sub. leg. B), to be 
made on 11 July in that year.”.

 (5) After section 7(3)—

Add

 “(4) In this section—

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) has the 
meaning given by section 2A(1);

working day (工作日) has the meaning given by section 
2A(1).”.

Division 13—Amendment to Rural Representative Election 
Ordinance (Cap. 576)

28. Section 2A added

After section 2—

Add

 “2A. Effect of inclement weather warning on date

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the office of the Electoral 
Registration Officer;

  舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》(第
541章，附屬法例 B)第 35(5)(b)及 36(5)(b)條而言，該
判定當作在該年的 7月 11日作出。”。

 (5) 在第 7(3)條之後——
加入

 “(4) 在本條中——
工作日 (working day)具有第 2A(1)條給予該詞的涵義；
惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)具有第

2A(1)條給予該詞的涵義。”。

第 13分部——修訂《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )

28. 加入第 2A條
在第 2條之後——
加入

 “2A. 惡劣天氣警告對日期的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；
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rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) the Electoral Registration Officer is required by 
section 17(1)(a) or (b) to do an act not later than 
a date; and

 (b) the date falls on an inclement weather warning 
day,

that section has effect in relation to the act as if  it 
requires the Officer to do the act not later than the 
next working day, which is not an inclement weather 
warning day, following the date.”.

Division 14—Amendments to Rural Representative Election 
(Registration of Electors) (Appeals) Regulation (Cap. 576 

sub. leg. A)

29. Section 1A added

After section 1—

Add

 “1A. Effect of inclement weather warning on date and period

 (1) In this section—

gale warning (烈風警告) has the same meaning as in the 
Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在選舉登記主任的辦事處的
通常辦公時間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生
效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 第 17(1)(a)或 (b)條規定選舉登記主任須在某日期

或之前作出某作為；及
 (b) 該日期適逢惡劣天氣警告日，

則該條就該作為具有的效力，猶如該條規定選舉登記主
任須在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作
日或之前作出該作為一樣。”。

第 14分部——修訂《鄉郊代表選舉 (選民登記 ) (上訴 )規例》
(第 576章，附屬法例 A)

29. 加入第 1A條
在第 1條之後——
加入

 “1A. 惡劣天氣警告對日期和期間的影響
 (1) 在本條中——

工作日 (working day)指任何星期一、星期二、星期三、星期
四或星期五 (公眾假期除外 )；
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inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) means a 
working day on which a gale warning or a rainstorm 
warning is in force at any time during the ordinary 
business hours of the office of a Revising Officer;

rainstorm warning (暴雨警告) has the same meaning as in 
the Judicial Proceedings (Adjournment During Gale 
Warnings) Ordinance (Cap. 62);

working day (工作日) means any Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday or Friday other than a general 
holiday.

 (2) If—

 (a) a date is prescribed in this Regulation (whether by 
reference to a specific day of a specific month or 
to a day otherwise ascertainable under this 
Regulation) or is fixed under this Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done not later than, or on 
or before, the date or on the date; and

 (c) the date falls on an inclement weather warning 
day,

the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the date is taken to be 
prescribed or fixed in relation to the act instead for the 
provision.

 (3) If—

 (a) a period is prescribed in or fixed under this 
Regulation;

 (b) an act is required or permitted by a provision of 
this Regulation to be done in, during or within 
the period; and

 (c) the last day of the period falls on an inclement 
weather warning day,

烈風警告 (gale warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈風警
告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同；

惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)指符合以下
說明的工作日：在該日中，在審裁官的辦事處的通常辦
公時間內的任何時間，有烈風警告或暴雨警告生效；

暴雨警告 (rainstorm warning)的涵義與該詞在《司法程序 (烈
風警告期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )中的涵義相同。

 (2) 如——
 (a) 某日期在本規例中訂明 (不論是藉明確提述某月某

日，或提述某個可根據本規例以其他方式確定的日
子 )，或根據本規例而訂定；

 (b) 本規例某條文規定須在該日期或之前或在該日期作
出某作為，或容許在該日期或之前或在該日期作出
某作為；及

 (c) 該日期適逢惡劣天氣警告日，
則在該日期之後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日，
須視作為該條文就該作為而訂明或訂定 (而非訂明或訂
定該日期 )。

 (3) 如——
 (a) 某期間在本規例中訂明，或根據本規例而訂定；
 (b) 本規例某條文規定須在該期間內作出某作為，或容

許在該期間內作出某作為；及
 (c) 該期間的最後一日，適逢惡劣天氣警告日，
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the period is extended, in relation to the act, to end on 
the next working day, which is not an inclement 
weather warning day, following the day mentioned in 
paragraph (c), and the provision has effect accordingly.

 (4) If  in any year 9 September falls on an inclement 
weather warning day, section 2(5) has effect in relation 
to that year as if  the reference to “9 September” in 
that section is substituted by a reference to the next 
working day, which is not an inclement weather 
warning day, following 9 September.

 (5) Subsections (2) and (3) are subject to section 2(2A).”.

30. Section 2 amended (fixing a hearing date and notifying the 
appellant)

(1) After section 2(2)—

Add

 “(2A) Despite subsection (5) and section 6, if—

 (a) the date fixed under subsection (1)(a) for a 
hearing—

 (i) is the last day of the period specified in 
subsection (5)(a); or

 (ii) is postponed under section 1A to or beyond 
the last day of the period specified in 
subsection (5)(a); and

 (b) the deadline for the making of representations in 
writing to the Revising Officer under section  
3(1)(b)(iii) is postponed under section 1A to that 
hearing day,

the Revising Officer may, in his or her discretion, 
postpone the hearing to the next working day, which is 
not an inclement weather warning day, following that 
postponed deadline.”.

則該期間就該作為予以延長，延至在 (c)段所述日子之
後而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日結束，而該條
文據此具有效力。

 (4) 如在任何一年中，9月 9日適逢惡劣天氣警告日，第
2(5)條就該年具有的效力，猶如在該條中提述“9月 9日”
之處，已由提述在 9月 9日之後而並非惡劣天氣警告日
的下一個工作日所取代。

 (5) 第 (2)及 (3)款受第 2(2A)條所規限。”。

30. 修訂第 2條 (安排聆訊日期並就聆訊事宜通知上訴人 )

 (1) 在第 2(2)條之後——
加入

 “(2A) 儘管有第 (5)款及第 6條的規定，如——
 (a) 根據第 (1)(a)款就某聆訊訂定的日期——

 (i) 是第 (5)(a)款所指明期間的最後一日；或
 (ii) 根據第 1A條延後至第 (5)(a)款所指明期間的

最後一日或之後；及
 (b) 根據第 3(1)(b)(iii)條向審裁官作出書面申述的限期，

根據第 1A條延後至該聆訊日期，
則審裁官可酌情決定，將該聆訊押後至該延後限期之後
而並非惡劣天氣警告日的下一個工作日。”。
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 (2) After section 2(5)—

Add

 “(6) In this section—

inclement weather warning day (惡劣天氣警告日) has the 
meaning given by section 1A(1);

working day (工作日) has the meaning given by section 
1A(1).”.

31. Section 6 amended (determination of matters and powers of 
adjournment, etc.)

Section 6(3)—

Repeal

“last day of the relevant period”

Substitute

“date”.

 (2) 在第 2(5)條之後——
加入

 “(6) 在本條中——
工作日 (working day)具有第 1A(1)條給予該詞的涵義；
惡劣天氣警告日 (inclement weather warning day)具有第

1A(1)條給予該詞的涵義。”。

31. 修訂第 6條 (事宜的裁定及押後的權力等 )

第 6(3)條——
廢除
“有關期間的最後 1日或之前” 

代以
“日期或之前”。
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Part 3

Amendments Relating to Inclusion of Electors or Voters 
Who Requested De-registration in Omissions List

Division 1—Enactments Amended

32. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 to 6 are amended as set 
out in those Divisions.

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Legislative Council Geographical 
Constituencies) (District Council Constituencies) Regulation 

(Cap. 541 sub. leg. A)

33. Section 9 amended (Electoral Registration Officer to prepare an 
omissions list)

 (1) Section 9(1)(a)—

Repeal subparagraph (ii).

 (2) After section 9(1)(a)—

Add

 “(ab) any person—

 (i) whose name is recorded in the existing final 
register;

 (ii) who has, by a signed written notice, informed the 
Electoral Registration Officer on or before the 
relevant date specified in subsection (5) that he or 
she does not wish to be registered in the register; 
and

第 3部

關於將要求取消登記的選民或投票人納入取消登記名單
的修訂

第 1分部——修訂成文法則

32. 修訂成文法則
第 2至 6分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地
方選區 ) (區議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例 A)

33. 修訂第 9條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 第 9(1)(a)條——
廢除第 (ii)節。

 (2) 在第 9(1)(a)條之後——
加入

 “(ab) 符合以下說明的人——
 (i) 其姓名記錄在現有的正式選民登記冊內；
 (ii) 已藉經簽署的書面通知，在第 (5)款指明的有關日

期或之前，通知選舉登記主任該人不欲在該登記冊
內登記；及
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 (iii) who has, in the opinion of the Electoral 
Registration Officer, been informed (by means of 
that Officer’s notification under subsection (4A) 
or otherwise) of that Officer’s intention to omit 
the person’s name and principal residential 
address from the next final register;”.

 (3) Section 9(4)(a)—

Repeal

“; or”

Substitute a full stop.

 (4) Section 9(4)—

Repeal paragraph (b).

 (5) After section 9(4)—

Add

 “(4A) On receiving a notice referred to in subsection (1)(ab)(ii) 
from a person, the Electoral Registration Officer must 
notify, by registered post, the person of that Officer’s 
intention to omit the person’s name and principal 
residential address from the next final register.”.

 (6) Section 9(5), after “subsections (1)(a)(i)”—

Add

“, (ab)(ii)”.

 (iii) 選舉登記主任認為，該人已藉選舉登記主任根據第
(4A)款發出的通知或其他方式，獲告知選舉登記主
任擬將該人的姓名及主要住址，從下一份正式選民
登記冊內略去；”。

 (3) 第 9(4)(a)條——
廢除
“；或”

代以句號。
 (4) 第 9(4)條——

廢除 (b)段。
 (5) 在第 9(4)條之後——

加入
 “(4A) 選舉登記主任在接獲某人發出的第 (1)(ab)(ii)款提述的

通知後，須以掛號郵件通知該人，選舉登記主任擬將該
人的姓名及主要住址，從下一份正式選民登記冊內略
去。”。

 (6) 第 9(5)條，在 “第 (1)(a)(i)”之後——
加入
“、(ab)(ii)”。
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Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council Functional 

Constituencies) (Voters for Election Committee Subsectors) 
(Members of Election Committee) Regulation (Cap. 541 

sub. leg. B)

34. Section 24 amended (Electoral Registration Officer to prepare an 
omissions list)

 (1) Section 24(1)(i)—

Repeal subparagraph (B).

 (2) After section 24(1)(i)—

Add

 “(ia) any natural person—

 (A) whose name is recorded in the existing functional 
constituencies final register or the existing 
subsector final register; 

 (B) who has, by a signed written notice, informed the 
Electoral Registration Officer on or before the 
relevant date specified in subsection (7) that he or 
she does not wish to be registered in the register; 
and

 (C) who has, in the opinion of the Electoral 
Registration Officer, been informed (by means of 
that Officer’s notification under subsection (7A)(a) 
or otherwise) of that Officer’s intention to omit 
the person’s personal particulars from the next 
functional constituencies final register or the next 
subsector final register;”.

 (3) After section 24(3)—

Add

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界
別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )

規例》(第 541章，附屬法例 B)

34. 修訂第 24條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 第 24(1)(i)條——
廢除 (B)節。

 (2) 在第 24(1)(i)條之後——
加入

 “(ia) 符合以下說明的自然人——
 (A) 其姓名記錄在現有的功能界別正式選民登記冊內，

或記錄在現有的界別分組正式投票人登記冊內；
 (B) 已藉經簽署的書面通知，在第 (7)款指明的有關日

期或之前，通知選舉登記主任該人不欲在有關登記
冊內登記；及

 (C) 選舉登記主任認為，該人已藉選舉登記主任根據第
(7A)(a)款發出的通知或其他方式，獲告知選舉登記
主任擬將該人的個人詳情，從下一份功能界別正式
選民登記冊或下一份界別分組正式投票人登記冊內
略去；”。

 (3) 在第 24(3)條之後——
加入
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 “(3AA) The Electoral Registration Officer must also enter on a 
functional constituencies omissions list or a subsector 
omissions list the relevant particulars of any body—

 (a) the name of which is recorded in the existing 
functional constituencies final register or the 
existing subsector final register; 

 (b) which has, by a written notice signed by the 
responsible person of the body, informed the 
Electoral Registration Officer on or before the 
relevant date specified in subsection (7) that it 
does not wish to be registered in the register; and

 (c) which has, in the opinion of the Electoral 
Registration Officer, been informed (by means of 
that Officer’s notification under subsection (7A)(b) 
or otherwise) of that Officer’s intention to omit 
the body’s relevant particulars from the next 
functional constituencies final register or the next 
subsector final register.”.

 (4) Section 24(5)(a)—

Repeal

“subsection (7); and”

Substitute

“subsection (7).”.

 (5) Section 24(5)—

Repeal paragraph (b).

 (6) Section 24(7)—

Repeal

“and (ii), (3)(i)”

Substitute

“, (ia)(B) and (ii), (3)(i), (3AA)(b)”.

 “(3AA) 選舉登記主任亦必須將符合以下說明的團體的有關詳情，
載入功能界別取消登記名單或界別分組取消登記名單
內——

 (a) 其名稱記錄在現有的功能界別正式選民登記冊內，
或記錄在現有的界別分組正式投票人登記冊內；

 (b) 已藉經該團體的負責人簽署的書面通知，在第 (7)
款指明的有關日期或之前，通知選舉登記主任該團
體不欲在有關登記冊內登記；及

 (c) 選舉登記主任認為，該團體已藉選舉登記主任根據
第 (7A)(b)款發出的通知或其他方式，獲告知選舉
登記主任擬將該團體的有關詳情，從下一份功能界
別正式選民登記冊或下一份界別分組正式投票人登
記冊內略去。”。

 (4) 第 24(5)(a)條——
廢除
“內；及”

代以
“內。”。

 (5) 第 24(5)條——
廢除 (b)段。

 (6) 第 24(7)條——
廢除
“及 (ii)、(3)(i)”

加入
“、(ia)(B)及 (ii)、(3)(i)、(3AA)(b)”。
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 (7) After section 24(7)—

Add

 “(7A) On receiving a notice referred to in subsection (1)(ia)(B) 
or (3AA)(b) from a person, the Electoral Registration 
Officer must notify, by registered post, the person of 
that Officer’s intention to omit from the next 
functional constituencies final register or the next 
subsector final register, as the case may be—

 (a) if  the person is a natural person—the person’s 
personal particulars; or

 (b) if  the person is a body—the body’s relevant 
particulars.”.

Division 4—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

35. Section 18 amended (ERO to prepare omissions list)

 (1) Section 18(2)—

Repeal paragraph (b).

 (2) After section 18(2)—

Add

 “(2A) The ERO must enter on the omissions list the name 
and other relevant particulars of any person—

 (a) whose name is recorded in the existing final 
register; 

 (b) who has, by a signed written notice, informed the 
ERO on or before 16 July of the current year that 
he or she does not wish to be registered in the 
register; and

 (7) 在第 24(7)條之後——
加入

 “(7A) 選舉登記主任在接獲某人士發出的第 (1)(ia)(B)或 (3AA)(b)
款提述的通知後，須以掛號郵件通知該人士，選舉登記
主任擬將以下詳情，從下一份功能界別正式選民登記冊
或下一份界別分組正式投票人登記冊 (視屬何情況而定 )
內略去——

 (a) 如該人士是自然人——其個人詳情；或
 (b) 如該人士是團體——其有關詳情。”。

第 4分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (鄉郊代表
選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 K)

35. 修訂第 18條 (主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 第 18(2)條——
廢除 (b)段。

 (2) 在第 18(2)條之後——
加入

 “(2A) 主任必須將符合以下說明的人的姓名及其他有關詳情，
載入取消登記名單內——

 (a) 其姓名記錄在現有的正式選民登記冊內；
 (b) 已藉經簽署的書面通知，在現年份的 7月 16日或

之前，通知主任該人不欲在該登記冊內登記；及
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 (c) who has, in the opinion of the ERO, been 
informed (by means of the ERO’s notification 
under subsection (7A) or otherwise) of the ERO’s 
intention to omit the person’s name and other 
relevant particulars from the next final register.”.

 (3) Section 18—

Repeal subsection (7).

 (4) Before section 18(8)—

Add

 “(7A) On receiving a notice referred to in subsection (2A)(b) 
from a person, the ERO must notify, by registered 
post, the person of the ERO’s intention to omit the 
person’s name and other relevant particulars from the 
next final register.”.

Division 5—Amendments to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

36. Section 32 amended (Electoral Registration Officer to compile 
and publish electoral registers)

 (1) Section 32(4)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) strike out the names and other relevant particulars of 
all those persons—

 (i) whom the Electoral Registration Officer is 
satisfied on reasonable grounds as being no longer 
eligible to have their names included in the 
register; or

 (ii) whom the Electoral Registration Officer is 
satisfied on reasonable grounds as not wishing to 
remain registered in the register;”.

 (c) 主任認為，該人已藉主任根據第 (7A)款發出的通
知或其他方式，獲告知主任擬將該人的姓名及其他
有關詳情，從下一份正式選民登記冊內略去。”。

 (3) 第 18條——
廢除第 (7)款。

 (4) 在第 18(8)條之前——
加入

 “(7A) 主任在接獲某人發出的第 (2A)(b)款提述的通知後，須
以掛號郵件通知該人，主任擬將該人的姓名及其他有關
詳情，從下一份正式選民登記冊內略去。”。

第 5分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

36. 修訂第 32條 (選舉登記主任須編製和發表選民登記冊 )

 (1) 第 32(4)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 必須剔除符合以下說明的人的姓名或名稱及其他有關詳
情——

 (i) 選舉登記主任有合理理由信納，該人不再有資格名
列該登記冊；或

 (ii) 選舉登記主任有合理理由信納，該人不欲繼續在該
登記冊內登記；”。
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 (2) Section 32(5)—

Repeal

everything after “Officer must”

Substitute

“publish a notice to the effect that the names and 
other relevant particulars of the following persons 
have been entered on an omissions list—

 (a) persons who are no longer eligible to have their 
names included in the register; and

 (b) persons who do not wish to remain registered in 
the register.”.

 (3) After section 32(5)—

Add

 “(5A) The notice—

 (a) must specify the time and the place at which the 
omissions list may be inspected; and

 (b) must be published—

 (i) in the Gazette; and

 (ii) in other publications (if  any) as are 
prescribed by regulations in force under the 
Electoral Affairs Commission Ordinance 
(Cap. 541).”.

Division 6—Amendments to Rural Representative Election 
Ordinance (Cap. 576)

37. Section 17 amended (Electoral Registration Officer to compile 
and publish registers of electors)

 (1) Section17(4)(a)—

Repeal

 (2) 第 32(5)條——
廢除
在“盡快”之後的所有字句
加入

  “刊登公告，示明以下的人的姓名或名稱及其他有關詳
情已載入取消登記名單——

 (a) 不再有資格名列該登記冊的人；及
 (b) 不欲繼續在該登記冊內登記的人。”。

 (3) 在第 32(5)條之後——
加入

 “(5A) 有關公告——
 (a) 必須指明可於何時及何地查閱上述取消登記名單；

及
 (b) 必須在以下刊物刊登——

 (i) 憲報；及
 (ii) 根據《選舉管理委員會條例》(第 541章 )訂立

並正有效的規例所訂明的其他刊物 (如有的
話 )。”。

第 6分部——修訂《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )

37. 修訂第 17條 (選舉登記主任須編製和發表選民登記冊 )

 (1) 第 17(4)(a)條——
廢除
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everything after “particulars of”

Substitute

  “the persons—

 (i) whom the Electoral Registration Officer is 
satisfied on reasonable grounds as being no longer 
eligible to have their names included in the final 
register for the Rural Area; or

 (ii) whom the Electoral Registration Officer is 
satisfied on reasonable grounds as not wishing to 
remain registered in the register;”.

 (2) Section 17(5)—

Repeal

everything after “Registration Officer”

Substitute

  “must publish a notice to the effect that the names and 
other relevant particulars of the following persons 
have been entered on an omissions list—

 (a) persons who are no longer eligible to have their 
names included in the final register for the Rural 
Area; and

 (b) persons who do not wish to remain registered in 
the register.”.

 (3) After section 17(5)—

Add

 “(5A) The notice—

 (a) must specify the time and the place at which the 
omissions list may be inspected; and

在“登記冊後，”之後的所有字句
代以

  “須剔除符合以下說明的人的姓名及其他有關詳情——
 (i) 選舉登記主任有合理理由信納，該人不再有資格名

列該鄉郊地區的正式選民登記冊；或
 (ii) 選舉登記主任有合理理由信納，該人不欲繼續在該

登記冊內登記；”。
 (2) 第 17(5)條——

廢除
在“盡快”之後的所有字句
加入

  “刊登公告，示明以下的人的姓名及其他有關詳情已載
入取消登記名單——

 (a) 不再有資格名列有關鄉郊地區的正式選民登記冊的
人；及

 (b) 不欲繼續在該登記冊內登記的人。”。
 (3) 在第 17(5)條之後——

加入
 “(5A) 有關公告——

 (a) 必須指明可於何時及何地查閱上述取消登記名單；
及
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 (b) must be published in the Gazette and other 
publications (if  any) as are prescribed by the EAC 
Regulations.”.

 (b) 必須在憲報及其他由選管會規例訂明的刊物 (如有
的話 )刊登。”。
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Part 4
Section 38

Part 4

Amendment Relating to Application for Registration in 
District Council (Second) Functional Constituency

38. Electoral Affairs Commission (Registration) (Electors for 
Legislative Council Functional Constituencies) (Voters for 
Election Committee Subsectors) (Members of Election 
Committee) Regulation amended

The Electoral Affairs Commission (Registration) (Electors for 
Legislative Council Functional Constituencies) (Voters for 
Election Committee Subsectors) (Members of Election 
Committee) Regulation (Cap. 541 sub. leg. B) is amended as set 
out in section 39.

39. Section 19 amended (how to apply for registration in functional 
constituencies provisional register and subsector provisional 
register)

Section 19(1)—

Repeal

“(other than a provisional register for the District Council 
(second) functional constituency)”.

第 4部

關於在區議會 (第二 )功能界別登記的申請的修訂

38. 修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選舉委
員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》
《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界別選民 ) (選舉委員會界
別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )規例》(第 541章，附屬法例 B)
現予修訂，修訂方式列於第 39條。

39. 修訂第 19條 (如何申請在功能界別臨時選民登記冊及界別分組
臨時投票人登記冊上登記 )

第 19(1)條——
廢除
“(區議會 (第二 )功能界別的臨時選民登記冊除外 )”。
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Part 5

Amendments Relating to Appointment of Polling Agents 
and Counting Agents

Division 1—Enactments Amended

40. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 to 5 are amended as set 
out in those Divisions.

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

41. Section 42 amended (candidates may appoint polling agents)

 (1) Section 42(8)—

Repeal

everything after “at least”

Substitute

“7 days before polling day.”.

 (2) After section 42(8)—

Add

 “(8AA) A notice of appointment given under subsection (8) 
must be delivered by hand, by post, by electronic mail 
or by facsimile transmission.”.

 (3) Section 42(8A)(d)—

Repeal 

everything before “Commissioner”

Substitute

第 5部

關於委任監察投票代理人及監察點票代理人的修訂

第 1分部——修訂成文法則

40. 修訂成文法則
第 2至 5分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

41. 修訂第 42條 (候選人可委任監察投票代理人 )

 (1) 第 42(8)條——
廢除
在“的候選人”之後的所有字句
代以
“，必須在投票日前的第 7天或之前，向總選舉事務主任發
出關於該項委任的通知。”。

 (2) 在第 42(8)條之後——
加入

 “(8AA) 根據第 (8)款發出的委任通知，須藉專人送遞、郵遞、
電子郵件或圖文傳真方式交付。”。

 (3) 第 42(8A)條——
廢除 (d)段
代以



第 5部—第 2分部
第 41條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1150

Part 5—Division 2
Section 41

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1151

 “(d) the appointment of a polling agent for a dedicated 
polling station situated in a prison is not effective 
unless—

 (i) a notice of appointment is given in accordance 
with subsection (8); and

 (ii) the”.

 (4) Section 42(8B)—

Repeal

“the Commissioner of Correctional Services may, on an 
application lodged under that subsection during the week 
before polling day,” 

Substitute

“even though a notice of appointment is given during the 
week before polling day, the Commissioner of Correctional 
Services may still”.

 (5) Section 42(8B)(b)—

Repeal

“application is lodged”

Substitute

“notice of appointment is given”.

 (6) Section 42(10)—

Repeal

“The”

Substitute

“Subject to subsection (8A)(d), the”.

 (7) Section 42(11)—

Repeal

“for the purposes of this section”

Substitute

 “(d) 凡就某個位於監獄內的專用投票站委任監察投票代理人，
則除非——

 (i) 有委任通知按照第 (8)款發出；及
 (ii) 懲教署署長同意該項委任，

否則該項委任不具效力。”。
 (4) 第 42(8B)條——

廢除
“則署長可應該申請而”

代以
“則雖然該通知是在該星期內發出的，署長仍可”。

 (5) 第 42(8B)(b)條——
廢除
在“有關”之後的所有字句
代以
“委任通知在沒有無故拖延的情況下發出，”。

 (6) 第 42(10)條——
廢除
“監察”

代以
“除第 (8A)(d)款另有規定外，監察”。

 (7) 第 42(11)條——
廢除
“為施行本條而發出的”

代以
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“of appointment”.

 (8) Section 42(12)—

Repeal

everything after “Officer or”

Substitute

“the Presiding Officer of the polling station in accordance 
with subsection (14) or (14A).”.

 (9) Section 42(14)—

Repeal

everything after “must be”

Substitute

“delivered to the Chief Electoral Officer by hand, by post, 
by electronic mail or by facsimile transmission.”.

 (10) Section 42(14A)—

Repeal paragraphs (a) and (b)

Substitute

 “(a) (if  the polling station for which the polling agent is 
appointed is not a dedicated polling station situated in 
a prison) it must be delivered to the Presiding Officer 
of the polling station—

 (i) by the candidate in person, or in the case of a 
multiple candidates list, by any candidate on the 
list in person; or

 (ii) by the election agent of the candidate or of the 
list, in person; or

 (b) (if  the polling station for which the polling agent is 
appointed is a dedicated polling station situated in a 
prison) it must be delivered to the Chief Electoral 
Officer by hand, by electronic mail or by facsimile 
transmission.”.

“委任”。
 (8) 第 42(12)條——

廢除
在“第 (14)”之後的所有字句
代以
“或 (14A)款，向總選舉事務主任或有關投票站的投票站主
任發出該項撤銷的通知。”。

 (9) 第 42條——
廢除第 (14)款
代以

 “(14) 在投票日前發出的撤銷通知，須藉專人送遞、郵遞、電
子郵件或圖文傳真方式，交付予總選舉事務主任。”。

 (10) 第 42(14A)條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) (如監察投票代理人所負責的投票站，並非位於監獄內
的專用投票站 )須由以下的人親自交付予該投票站的投
票站主任——

 (i) 有關候選人或 (如屬多名候選人名單的情況 )在有
關名單上的任何候選人；或

 (ii) 有關候選人名單的選舉代理人，或有關候選人的選
舉代理人；或

 (b) (如監察投票代理人所負責的投票站，是位於監獄內的
專用投票站 )須藉專人送遞、電子郵件或圖文傳真方式，
交付予總選舉事務主任。”。
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42. Section 66 amended (candidates may appoint counting agents)

 (1) Section 66(5)—

Repeal

everything after “at least”

Substitute

“7 days before polling day.”.

 (2) After section 66(5)—

Add

 “(5A) A notice of appointment given under subsection (5) 
must be delivered by hand, by post, by electronic mail 
or by facsimile transmission.”.

 (3) Section 66(7)—

Repeal

“for the purposes of this section”

Substitute

“of appointment”.

 (4) Section 66(9)—

Repeal

everything after “Presiding Officer”

Substitute

“in accordance with subsection (10A) or (11).”.

 (5) After section 66(10)—

Add

 “(10A) If  the notice of revocation is given before polling day, 
it must be delivered to the Returning Officer by hand, 
by post, by electronic mail or by facsimile 
transmission.”.

42. 修訂第 66條 (候選人可委任監察點票代理人 )

 (1) 第 66(5)條——
廢除
在“的候選人”之後的所有字句
代以
“，必須在投票日前的第 7天或之前，向選舉主任發出關於
該項委任的通知。”。

 (2) 在第 66(5)條之後——
加入

 “(5A) 根據第 (5)款發出的委任通知，須藉專人送遞、郵遞、
電子郵件或圖文傳真方式交付。”。

 (3) 第 66(7)條——
廢除
“為施行本條而發出的”

代以
“委任”。

 (4) 第 66(9)條——
廢除
在“必須”之後的所有字句
代以
“按照第 (10A)或 (11)款，向選舉主任或投票站主任發出該
項撤銷的通知。”。

 (5) 在第 66(10)條之後——
加入

 “(10A) 在投票日前發出的撤銷通知，須藉專人送遞、郵遞、電
子郵件或圖文傳真方式，交付予選舉主任。”。



第 5部—第 3分部
第 44條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1156

Part 5—Division 3
Section 44

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1157

 (6) Section 66—

Repeal subsection (11) 

Substitute

 “(11) If  the notice of revocation is given on polling day, it 
must be delivered to the Returning Officer or the 
Presiding Officer, as may be appropriate—

 (a) by the candidate in person, or in the case of a 
multiple candidates list, by any candidate on the 
list in person; or

 (b) by the election agent of the candidate or of the 
list, in person.”.

43. Section 98 amended (publication and display of notices, etc.)

 (1) Section 98(2)(e), after “paper;”—

Add

“and”.

 (2) Section 98(2)—

Repeal paragraphs (f) and (g).

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. F)

44. Section 45 amended (candidates may appoint polling agents)

 (1) Section 45(5), Chinese text—

Repeal

“7 天”

Substitute

“第 7 天”.

 (6) 第 66條——
廢除第 (11)款
代以

 “(11) 撤銷通知如在投票日發出，則須由以下人士親自交付予
選舉主任或投票站主任 (視何者適用而定 )——

 (a) 有關候選人或 (如屬多名候選人名單的情況 )在有
關名單上的任何候選人；或

 (b) 有關候選人名單的選舉代理人，或有關候選人的選
舉代理人。”。

43. 修訂第 98條 (發布及展示公告等 )

 (1) 第 98(2)(e)條，在 “通知；”之後——
加入
“及”。

 (2) 第 98(2)條——
廢除 (f)及 (g)段。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )
規例》(第 541章，附屬法例 F)

44. 修訂第 45條 (候選人可委任監察投票代理人 )

 (1) 第 45(5)條，中文文本——
廢除
“7天”

代以
“第 7天”。
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 (2) Section 45(5A)(d)—

Repeal

everything before “Commissioner”

Substitute

 “(d) the appointment of a polling agent for a dedicated 
polling station situated in a prison is not effective 
unless—

 (i) a notice of appointment is given to the Chief 
Electoral Officer at least 7 days before polling 
day; and

 (ii) the”.

 (3) Section 45(5B)—

Repeal

“the Commissioner of Correctional Services may, on an 
application lodged under that subsection during the week 
before polling day,”

Substitute

“even though a notice of appointment is given during the 
week before polling day, the Commissioner of Correctional 
Services may still”.

 (4) Section 45(5B)(b)—

Repeal

“application is lodged”

Substitute

“notice of appointment is given”.

 (5) After section 45(5C)—

Add

 “(5D) A notice of appointment given under subsection (5) or 
(5A)(d) must be delivered by hand, by post, by 
electronic mail or by facsimile transmission.”.

 (2) 第 45(5A)條——
廢除 (d)段
代以

 “(d) 凡就某個位於監獄內的專用投票站委任監察投票代理人，
則除非——

 (i) 在投票日前的第 7天或之前，有委任通知向總選舉
事務主任發出；及

 (ii) 懲教署署長同意該項委任，
否則該項委任不具效力。”。

 (3) 第 45(5B)條——
廢除
“則署長可應該申請而”

代以
“則雖然該通知是在該星期內發出的，署長仍可”。

 (4) 第 45(5B)(b)條——
廢除
在“有關”之後的所有字句
代以
“委任通知在沒有無故拖延的情況下發出，”。

 (5) 在第 45(5C)條之後——
加入

 “(5D) 根據第 (5)或 (5A)(d)款發出的委任通知，須藉專人送遞、
郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付。”。
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 (6) Section 45(6), Chinese text—

Repeal

“送遞”

Substitute

“交付”.

 (7) Section 45(7)—

Repeal

“The”

Substitute

“Subject to subsection (5A)(d), the”.

 (8) Section 45(8)—

Repeal

“for the purposes of this section”

Substitute

“of appointment”.

 (9) Section 45(9)—

Repeal 

“in accordance with subsection (11)”

Substitute

“of the polling station in accordance with subsection (11) 
or (11A)”.

 (10) Section 45(10), after “form.”—

Add

“It must be signed by the candidate.”.

 (11) Section 45(11)—

Repeal

 (6) 第 45(6)條，中文文本——
廢除
“送遞”

代以
“交付”。

 (7) 第 45(7)條——
廢除
“監察”

代以
“除第 (5A)(d)款另有規定外，監察”。

 (8) 第 45(8)條——
廢除
“為本條的施行而發出的”

代以
“委任”。

 (9) 第 45(9)條——
廢除
在“第 (11)”之後的所有字句
代以
“或 (11A)款，向選舉主任或有關投票站的投票站主任發出
該項撤銷的通知。”。

 (10) 第 45(10)條——
廢除句號
代以
“，並須由有關候選人簽署。”。

 (11) 第 45(11)條——
廢除
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everything after “must be”

Substitute

“delivered to the Returning Officer by hand, by post, by 
electronic mail or by facsimile transmission.”.

 (12) Section 45(11A)—

Repeal paragraphs (a) and (b)

Substitute

 “(a) (if  the polling station for which the polling agent is 
appointed is not a dedicated polling station situated in 
a prison) it must be delivered to the Presiding Officer 
of the polling station—

 (i) by the candidate in person; or

 (ii) by the election agent of the candidate, in person; 
or

 (b) (if  the polling station for which the polling agent is 
appointed is a dedicated polling station situated in a 
prison) it must be delivered to the Returning Officer 
by hand, by electronic mail or by facsimile 
transmission.”.

45. Section 66 amended (candidates may appoint counting agents)

 (1) Section 66(4), Chinese text—

Repeal

“必須在投票日前的”

Substitute

“，必須在投票日前的第”.

 (2) After section 66(4)—

Add

在“通知”之後的所有字句
代以
“，須藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式，交付
予選舉主任。”。

 (12) 第 45(11A)條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) (如監察投票代理人所負責的投票站，並非位於監獄內
的專用投票站 )須由以下的人親自交付予該投票站的投
票站主任——

 (i) 有關候選人；或
 (ii) 有關候選人的選舉代理人；或

 (b) (如監察投票代理人所負責的投票站，是位於監獄內的
專用投票站 )須藉專人送遞、電子郵件或圖文傳真方式，
交付予選舉主任。”。

45. 修訂第 66條 (候選人可委任監察點票代理人 )

 (1) 第 66(4)條，中文文本——
廢除
“必須在投票日前的”

代以
“，必須在投票日前的第”。

 (2) 在第 66(4)條之後——
加入
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 “(4A) A notice of appointment given under subsection (4) 
must be delivered by hand, by post, by electronic mail 
or by facsimile transmission.”.

 (3) Section 66(5), Chinese text—

Repeal

“送遞”

Substitute

“交付”.

 (4) Section 66(6)—

Repeal

“for the purposes of this section”

Substitute

“of appointment”.

 (5) Section 66(8)—

Repeal

“Subject to subsection (10), if”

Substitute

“If”.

 (6) Section 66(8)—

Repeal

“Officer.”

Substitute

“Officer or the Presiding Officer in accordance with 
subsection (9A) or (10).”.

 (7) After section 66(9)—

Add

 “(4A) 根據第 (4)款發出的委任通知，須藉專人送遞、郵遞、
電子郵件或圖文傳真方式交付。”。

 (3) 第 66(5)條，中文文本——
廢除
“送遞”

代以
“交付”。

 (4) 第 66(6)條——
廢除
“為本條的施行而發出的”

代以
“委任”。

 (5) 第 66(8)條——
廢除
“除第 (10)款另有規定外，”。

 (6) 第 66(8)條——
廢除
在“必須”之後的所有字句
代以
“按照第 (9A)或 (10)款，向選舉主任或投票站主任發出該項
撤銷的通知。”。

 (7) 在第 66(9)條之後——
加入
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 “(9A) If  the notice of revocation is given before polling day, 
it must be delivered to the Returning Officer by hand, 
by post, by electronic mail or by facsimile 
transmission.”.

 (8) Section 66—

Repeal subsection (10)

Substitute

 “(10) If  the notice of revocation is given on polling day, it 
must be delivered to the Presiding Officer—

 (a) by the candidate in person; or

 (b) by the election agent of the candidate, in person.”.

46. Section 98 amended (publication and display of notices, etc.)

 (1) Section 98(2)(g), after “paper;”—

Add

“and”.

 (2) Section 98(2)—

Repeal paragraphs (h) and (i).

Division 4—Amendments to Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

47. Section 36 amended (polling agents)

 (1) Section 36—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) A candidate may appoint a maximum of 2 polling 
agents for one polling station.

 “(9A) 在投票日前發出的撤銷通知，須藉專人送遞、郵遞、電
子郵件或圖文傳真方式，交付予選舉主任。”。

 (8) 第 66條——
廢除第 (10)款
代以

 “(10) 撤銷通知如在投票日發出，則須由以下人士親自交付予
投票站主任——

 (a) 有關候選人；或
 (b) 有關候選人的選舉代理人。”。

46. 修訂第 98條 (發布及展示公告等 )

 (1) 第 98(2)(g)條，在 “通知；”之後——
加入
“及”。

 (2) 第 98(2)條——
廢除 (h)及 (i)段。

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541
章，附屬法例 L)

47. 修訂第 36條 (監察投票代理人 )

 (1) 第 36條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 每名候選人可就一個投票站委任最多 2名監察投票代理
人。
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 (1A) Despite subsection (1) and subject to section 37(1A), 
(1B) and (6B), only one polling agent may be 
appointed by a candidate for a dedicated polling 
station situated in a prison.”.

 (2) Section 36—

Repeal subsection (4)

Substitute

 “(4) An appointment of a polling agent for a polling 
station other than a dedicated polling station situated 
in a prison is effective only if  a notice of appointment 
is delivered to—

 (a) the Returning Officer by hand, by post, by 
electronic mail or by facsimile transmission at 
least 7 days before polling day; or

 (b) the Presiding Officer by the candidate, or the 
election agent of the candidate, in person on 
polling day.”.

 (3) Section 36(6)—

Repeal

“Officer.”

Substitute

“Officer of the polling station in accordance with 
subsection (7A) or (7B).”.

 (4) After section 36(7)—

Add

 “(7A) If  the notice of revocation is given before polling day, 
it must be delivered to the Returning Officer by hand, 
by post, by electronic mail or by facsimile 
transmission.

 (1A) 儘管有第 (1)款的規定，及除第 37(1A)、(1B)及 (6B)條
另有規定外，每名候選人只可就每個位於監獄內的專用
投票站，委任一名監察投票代理人。”。

 (2) 第 36條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 如就投票站委任監察投票代理人，而該投票站並非位於
監獄內的專用投票站，則只有藉以下方式交付委任通知，
該項委任方屬有效——

 (a) 在投票日前的第 7天或之前，藉專人送遞、郵遞、
電子郵件或圖文傳真方式，交付予選舉主任；或

 (b) 在投票日，由有關候選人或其選舉代理人，親自交
付予投票站主任。”。

 (3) 第 36(6)條——
廢除
“向選舉主任或”

代以
“按照第 (7A)或 (7B)款，向選舉主任或有關投票站的”。

 (4) 在第 36(7)條之後——
加入

 “(7A) 在投票日前發出的撤銷通知，須藉專人送遞、郵遞、電
子郵件或圖文傳真方式，交付予選舉主任。
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 (7B) If  the notice of revocation is given on polling day—

 (a) (if  the polling station for which the polling agent 
is appointed is not a dedicated polling station 
situated in a prison) it must be delivered to—

 (i) the Returning Officer by hand, by electronic 
mail or by facsimile transmission; or

 (ii) the Presiding Officer of the polling station by 
the candidate, or the election agent of the 
candidate, in person; or

 (b) (if  the polling station for which the polling agent 
is appointed is a dedicated polling station situated 
in a prison) it must be delivered to the Returning 
Officer by hand, by electronic mail or by facsimile 
transmission.”.

 (5) Section 36—

Repeal subsection (10).

48. Section 37 amended (admission to polling station)

 (1) Section 37(1A)—

Repeal

everything after “unless” 

Substitute

“—

 (a) a notice of appointment is given at least 7 days 
before polling day and delivered to the Director 
of Home Affairs by hand, by post, by electronic 
mail or by facsimile transmission; and

 (b) the Commissioner of Correctional Services 
consents to the appointment.”.

 (2) Section 37(1C)—

Repeal

 (7B) 撤銷通知如在投票日發出——
 (a) (如監察投票代理人所負責的投票站，並非位於監

獄內的專用投票站 )須——
 (i) 藉專人送遞、電子郵件或圖文傳真方式，交付

予選舉主任；或
 (ii) 由有關候選人或其選舉代理人，親自交付予該

投票站的投票站主任；或
 (b) (如監察投票代理人所負責的投票站，是位於監獄

內的專用投票站 )須藉專人送遞、電子郵件或圖文
傳真方式，交付予選舉主任。”。

 (5) 第 36條——
廢除第 (10)款。

48. 修訂第 37條 (進入投票站 )

 (1) 第 37(1A)條——
廢除
在“但”之後的所有字句
代以

“在以下情況下除外——
 (a) 在投票日前的第 7天或之前，有委任通知發出，並

藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式，交
付予民政事務總署署長；及

 (b) 懲教署署長同意該項委任。”。
 (2) 第 37(1C)條——

廢除
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“the Commissioner of Correctional Services may, upon an 
application lodged under that subsection during the week 
before polling day, give consent under that subsection if  
he”

Substitute

“even though a notice of appointment is given during the 
week before polling day, the Commissioner of Correctional 
Services may still give consent under that subsection if  the 
Commissioner”.

 (3) Section 37(1C)(b)—

Repeal

“application is lodged”

Substitute

“notice of appointment is given”.

49. Section 56 amended (appointment of counting agent)

 (1) Section 56(4)—

Repeal

everything after “agent is”

Substitute

“effective only if  a notice of appointment is delivered 
to the Returning Officer—

 (a) by hand, by post, by electronic mail or by 
facsimile transmission before the 3 days preceding 
polling day; or

 (b) by the candidate, or the election agent of the 
candidate, in person on polling day.”.

 (2) Section 56(6)—

Repeal

everything after “revoked”

“則署長可應該申請而”

代以
“則雖然該通知是在該星期內發出的，署長仍可”。

 (3) 第 37(1C)(b)條——
廢除
在“有關”之後的所有字句
代以
“委任通知在沒有無故拖延的情況下發出，”。

49. 修訂第 56條 (監察點票代理人的委任 )

 (1) 第 56條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 凡委任監察點票代理人，只有藉以下方式交付委任通知，
該項委任方屬有效——

 (a) 在投票日前 3天之前，藉專人送遞、郵遞、電子郵
件或圖文傳真方式，交付予選舉主任；或

 (b) 在投票日，由有關候選人或其選舉代理人，親自交
付予選舉主任。”。

 (2) 第 56(6)條——
廢除
在“的委任”之後的所有字句
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Substitute

“if—

 (a) before the close of the poll, a notice of revocation 
is delivered to the Returning Officer by hand, by 
electronic mail, by facsimile transmission or 
(except a notice of revocation made on polling 
day) by post; or

 (b) after the close of the poll, a notice of revocation 
is delivered by the candidate, or the election agent 
of the candidate, in person to—

 (i) (if  the counting station for which the 
counting agent is appointed is a ballot paper 
sorting station) the Assistant Returning 
Officer; or

 (ii) (for any other counting station) the Returning 
Officer.”.

 (3) Section 56(9)—

Repeal

“Officer.”

Substitute

“Officer or the Assistant Returning Officer, as may be 
appropriate.”.

 (4) Section 56—

Repeal subsection (10).

50. Section 83 amended (manner of giving notice)

 (1) Section 83(1)—

Repeal paragraphs (h) and (i).

 (2) Section 83(1)(j), after “lots);”—

Add

代以
“，可藉以下方式撤銷——

 (a) 在投票結束前，藉專人送遞、電子郵件、圖文傳真
或 (在投票日作出的撤銷通知除外 )郵遞方式，將
撤銷通知交付予選舉主任；或

 (b) 在投票結束後，由有關候選人或其選舉代理人，親
自將撤銷通知交付予——

 (i) (如監察點票代理人所負責的點票站是選票分
流站 )助理選舉主任；或

 (ii) (如屬其他點票站的情況 )選舉主任。”。
 (3) 第 56(9)條，在 “主任”之後——

加入
“或助理選舉主任 (視何者屬適當而定 )”。

 (4) 第 56條——
廢除第 (10)款。

50. 修訂第 83條 (發出通知的方式 )

 (1) 第 83(1)條——
廢除 (h)及 (i)段。

 (2) 第 83(1)(j)條，在“編配 )；”之後——
加入
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“or”.

 (3) Section 83(1)(k)—

Repeal the semicolon

Substitute a full stop.

 (4) Section 83(1)—

Repeal paragraphs (l) and (m).

Division 5—Amendments to Electronic Transactions 
(Exclusion) Order (Cap. 553 sub. leg. B)

51. Schedule 1 amended (provisions excluded from application of 
section 5 of Ordinance)

 (1) Schedule 1—

Repeal items 54 and 55.

 (2) Schedule 1, item 57—

Repeal everything in column 3

Substitute

“Section 42(11) and (13) (to the extent to which it relates to 
a notice of appointment, or a notice of revocation, 
delivered to the Presiding Officer on polling day) and 
section 66(7) and (10) (to the extent to which it relates to a 
notice of appointment, or a notice of revocation, delivered 
to the Returning Officer or the Presiding Officer, as may be 
appropriate, on polling day)”.

 (3) Schedule 1, item 59—

Repeal everything in column 3

Substitute

“Section 45(8) and (10) (to the extent to which it relates to 
a notice of appointment, or a notice of revocation, 
delivered to the Presiding Officer on polling day), section 
66(6) and (9) (to the extent to which it relates to a notice 

“或”。
 (3) 第 83(1)(k)條——

廢除分號
代以句號。

 (4) 第 83(1)條——
廢除 (l)及 (m)段。

第 5分部——修訂《電子交易 (豁免 )令》(第 553章，附屬
法例 B)

51. 修訂附表 1 (獲豁除於本條例第 5條的適用範圍之外的條文 )

 (1) 附表 1——
廢除第 54及 55項。

 (2) 附表 1，第 57項——
廢除在第 3欄中的所有字句
代以
“第 42(11)及 (13)條 (在該條關乎在投票日交付予投票站主
任的委任通知或撤銷通知的範圍內 )及第 66(7)及 (10)條 (在
該條關乎在投票日交付予選舉主任或投票站主任 (視何者適
用而定 )的委任通知或撤銷通知的範圍內 )”。

 (3) 附表 1，第 59項——
廢除在第 3欄中的所有字句
代以
“第 45(8)及 (10)條 (在該條關乎在投票日交付予投票站主任
的委任通知或撤銷通知的範圍內 )、第 66(6)及 (9)條 (在該 
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of appointment, or a notice of revocation, delivered to the 
Presiding Officer on polling day) and section 102(4)”.

 (4) Schedule 1, item 60, column 3—

Repeal

“26(6),”.

 (5) Schedule 1, item 65, column 3—

Repeal

“, 13(6)”.

52. Schedule 2 amended (provisions excluded from application of 
section 6 of Ordinance)

 (1) Schedule 2, item 14, column 3—

Repeal

everything after “Sections”

Substitute

“30(2), 31(7) and 31A(2)”.

 (2) Schedule 2, item 16—

Repeal everything in column 3

Substitute

“Section 10(7) and (8), section 11(7) and (8), section 20(2), 
section 42(11) and (13) (to the extent to which it relates to 
a notice of appointment, or a notice of revocation, 
delivered to the Presiding Officer on polling day) and 
section 66(7) and (10) (to the extent to which it relates to a 
notice of appointment, or a notice of revocation, delivered 
to the Returning Officer or the Presiding Officer, as may be 
appropriate, on polling day)”.

 (3) Schedule 2, item 18—

Repeal everything in column 3

Substitute

條關乎在投票日交付予投票站主任的委任通知或撤銷通知的
範圍內 )及第 102(4)條”。

 (4) 附表 1，第 60項，第 3欄——
廢除
“26(6)、”。

 (5) 附表 1，第 65項，第 3欄——
廢除
“、13(6)”。

52. 修訂附表 2 (獲豁除於本條例第 6條的適用範圍之外的條文 )

 (1) 附表 2，第 14項，第 3欄——
廢除
在“第”之後的所有字句
代以
“30(2)、31(7)及 31A(2)條”。 

 (2) 附表 2，第 16項——
廢除在第 3欄中的所有字句
代以
“第 10(7)及 (8)條、第 11(7)及 (8)條、第 20(2)條、第 42(11)
及 (13)條 (在該條關乎在投票日交付予投票站主任的委任通
知或撤銷通知的範圍內 )及第 66(7)及 (10)條 (在該條關乎
在投票日交付予選舉主任或投票站主任 (視何者適用而定 )
的委任通知或撤銷通知的範圍內 )”。

 (3) 附表 2，第 18項——
廢除在第 3欄中的所有字句
代以
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“Section 12(7) and (8), section 20(2), section 45(8) and (10) 
(to the extent to which it relates to a notice of 
appointment, or a notice of revocation, delivered to the 
Presiding Officer on polling day), section 66(6) and (9) (to 
the extent to which it relates to a notice of appointment, or 
a notice of revocation, delivered to the Presiding Officer on 
polling day) and section 102(4)”.

“第 12(7)及 (8)條、第 20(2)條、第 45(8)及 (10)條 (在該條
關乎在投票日交付予投票站主任的委任通知或撤銷通知的範
圍內 )、第 66(6)及 (9)條 (在該條關乎在投票日交付予投票
站主任的委任通知或撤銷通知的範圍內 )及第 102(4)條”。
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第 53條
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2014年第 12號條例
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Part 6—Division 1
Section 53

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1183

Part 6

Amendments Relating to Manner of Delivery

Division 1—Enactments Amended

53. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2, 3 and 4 are amended 
as set out in those Divisions.

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

54. Section 23 amended (a candidate or a list of candidates may 
appoint election agent)

 (1) Section 23(8)—

Repeal

“for the purposes of this section”

Substitute

“of appointment”.

 (2) Section 23(16)—

Repeal

everything after “must”

Substitute

“be—

 (a) in the specified form; and

第 6部

關於交付方式的修訂

第 1分部——修訂成文法則

53. 修訂成文法則
第 2、3及 4分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等
分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

54. 修訂第 23條 (候選人或名列候選人名單的候選人可委任選舉代
理人 )

 (1) 第 23(8)條——
廢除
“為施行本條而發出的”

代以
“委任”。

 (2) 第 23(16)條——
廢除
在“須”之後的所有字句
代以

  “——
 (a) 採用指明表格；及
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《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
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Part 6—Division 2
Section 55

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1185

 (b) delivered to the Returning Officer by hand, by 
electronic mail, by facsimile transmission or 
(except a notice of an appointment or a 
revocation of appointment made on polling day) 
by post.”.

 (3) Section 23(18)(d)—

Repeal

“lodged with”

Substitute

“delivered by hand, by post, by electronic mail or by 
facsimile transmission to”.

 (4) Section 23(20)—

Repeal

“lodged” (wherever appearing)

Substitute

“made”.

55. Section 25 amended (authorization of election expense agent to 
incur election expenses at or in connection with an election)

 (1) Section 25—

Repeal subsection (10)

Substitute

 “(10) A copy of the authorization may be served by hand, 
by post, by electronic mail or by facsimile 
transmission.”.

 (2) Section 25—

Repeal subsection (15A)

Substitute 

 “(15A) The notice of revocation may be served by hand, by 
post, by electronic mail or by facsimile transmission.”.

 (b) 藉專人送遞、電子郵件、圖文傳真或 (在投票日作
出的委任通知或撤銷委任通知除外 )郵遞方式，交
付予選舉主任。”。

 (3) 第 23(18)(d)條——
廢除
“向總選舉事務主任提交”

代以
“藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付予總選
舉事務主任”。

 (4) 第 23(20)(b)條——
廢除
“提交”

代以
“交付”。

55. 修訂第 25條 (授權選舉開支代理人在選舉或與選舉有關連的情
況下招致選舉開支 )

 (1) 第 25條——
廢除第 (10)款
代以

 “(10) 授權書文本可藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真
方式送達。”。

 (2) 第 25條——
廢除第 (15A)款
代以

 “(15A) 撤銷授權通知書可藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文
傳真方式送達。”。



第 6部—第 3分部
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《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1186

Part 6—Division 3
Section 58

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1187

56. Section 33 amended (Chief Electoral Officer may allocate special 
polling stations)

Section 33(2)(a)(ii)—

Repeal

“or sent by post”

Substitute

“, by post, by electronic mail”.

57. Section 98 amended (publication and display of notices, etc.)

 (1) Section 98(2)—

Repeal

“, sent by post”

Substitute

“, by post, by electronic mail”.

 (2) Section 98(2)—

Repeal paragraph (a).

 (3) Section 98(3), after “by post”—

Add

“, by electronic mail”.

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. F)

58. Section 26 amended (a candidate may appoint election agent)

 (1) Section 26(5)—

56. 修訂第 33條 (總選舉事務主任可分配特別投票站 )

第 33(2)(a)(ii)條——
廢除
在“送遞”之後的所有字句
代以
“、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付；或”。

57. 修訂第 98條 (發布及展示公告等 )

 (1) 第 98(2)條——
廢除
“以由專人送遞或以郵遞或圖文傳真方式發送”

代以
“藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付”。

 (2) 第 98(2)條——
廢除 (a)段。

 (3) 第 98(3)條——
廢除
在“不適宜”之後而在“切實可行”之前的所有字句
代以
“藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付，或在
當時的情況下如此交付該通知並非”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )
規例》(第 541章，附屬法例 F)

58. 修訂第 26條 (候選人可委任選舉代理人 )

 (1) 第 26(5)條——
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2014年第 12號條例
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Part 6—Division 3
Section 58

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
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Repeal

“for the purposes of this section”

Substitute

“of appointment”.

 (2) Section 26(13)—

Repeal

everything after “must”

Substitute

“be—

 (a) in the specified form; and

 (b) delivered to the Returning Officer by hand, by 
electronic mail, by facsimile transmission or 
(except a notice of an appointment or a 
revocation of appointment made on polling day) 
by post.”.

 (3) Section 26(15)(d)—

Repeal

“lodged with”

Substitute

“delivered by hand, by post, by electronic mail or by 
facsimile transmission to”.

 (4) Section 26(17)—

Repeal

“lodged” (wherever appearing)

Substitute

“made”.

廢除
“為本條的施行而發出的”

代以
“委任”。

 (2) 第 26(13)條——
廢除
在“須”之後的所有字句
代以

“——
 (a) 採用指明表格；及
 (b) 藉專人送遞、電子郵件、圖文傳真或 (在投票日作

出的委任通知或撤銷委任通知除外 )郵遞方式，交
付予選舉主任。”。

 (3) 第 26(15)(d)條——
廢除
“向總選舉事務主任提交”

代以
“藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付予總選
舉事務主任”。

 (4) 第 26(17)(b)條——
廢除
“提交”

代以
“交付”。
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Part 6—Division 3
Section 59

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
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59. Section 28 amended (a candidate may authorize persons to incur 
election expenses on the candidate’s behalf)

 (1) Section 28—

Repeal subsection (7)

Substitute

 “(7) A copy of the authorization may be served by hand, 
by post, by electronic mail or by facsimile 
transmission.”.

 (2) Section 28—

Repeal subsection (12A)

Substitute 

 “(12A) The notice of revocation may be served by hand, by 
post, by electronic mail or by facsimile transmission.”.

60. Section 98 amended (publication and display of notices, etc.)

 (1) Section 98(2)—

Repeal

“, sent by post”

Substitute

“, by post, by electronic mail”.

 (2) Section 98(2)—

Repeal paragraph (c).

 (3) Section 98(3), after “by post”—

Add

“, by electronic mail”.

59. 修訂第 28條 (候選人可授權他人代其招致選舉開支 )

 (1) 第 28條——
廢除第 (7)款
代以

 “(7) 授權書文本可藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真
方式送達。”。

 (2) 第 28條——
廢除第 (12A)款
代以

 “(12A) 撤銷通知可藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方
式送達。”。

60. 修訂第 98條 (發布及展示公告等 )

 (1) 第 98(2)條——
廢除
“由專人送遞或以郵遞或圖文傳真方式發送”

代以
“藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付”。

 (2) 第 98(2)條——
廢除 (c)段。

 (3) 第 98(3)條——
廢除
在“不適宜”之後而在“切實可行”之前的所有字句
代以
“藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付，或在
當時的情況下如此交付該通知並非”。
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Part 6—Division 4
Section 61

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
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Division 4—Amendments to Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

61. Section 22 amended (appointment of election agent)

 (1) Section 22(3)(h)—

Repeal

“lodged with the Director of Home Affairs”

Substitute

“delivered by hand, by post, by electronic mail or by 
facsimile transmission to the Returning Officer”.

 (2) Section 22(3B)—

Repeal

“lodged” (wherever appearing)

Substitute

“made”.

62. Section 24 amended (provisions applicable to appointment of 
agents)

 (1) Section 24(3), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (2) After section 24(3)(a)—

Add

 “(ab) be delivered to the Returning Officer by hand, by 
electronic mail, by facsimile transmission or (except a 
notice of an appointment made on polling day) by 
post;”.

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541
章，附屬法例 L)

61. 修訂第 22條 (選舉代理人的委任 )

 (1) 第 22(3)(h)條——
廢除
“向民政事務總署署長提交”

代以
“藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付予選舉
主任”。

 (2) 第 22(3B)(b)條——
廢除
“提交”

代以
“交付”。

62. 修訂第 24條 (適用於代理人的委任的條文 )

 (1) 第 24(3)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 在第 24(3)(a)條之後——
加入

 “(ab) 藉專人送遞、電子郵件、圖文傳真或 (在投票日作出的
委任通知除外 )郵遞方式，交付予選舉主任；”。
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 (3) Section 24(3)—

Repeal paragraph (b).

 (4) Section 24(5), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (5) After section 24(5)(a)—

Add

 “(ab) delivered to the Returning Officer by hand, by 
electronic mail, by facsimile transmission or (except a 
notice of revocation of appointment made on polling 
day) by post; and”.

 (6) Section 24(5)—

Repeal paragraph (b).

63. Section 83 amended (manner of giving notice)

 (1) Section 83(1)—

Repeal

“sent by hand, by post”

Substitute

“delivered by hand, by post, by electronic mail”.

 (2) Section 83(1)—

Repeal paragraphs (b) and (c).

 (3) 第 24(3)條——
廢除 (b)段。

 (4) 第 24(5)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (5) 在第 24(5)(a)條之後——
加入

 “(ab) 藉專人送遞、電子郵件、圖文傳真或 (在投票日作出的
撤銷委任通知除外 )郵遞方式，交付予選舉主任；及”。

 (6) 第 24(5)條——
廢除 (b)段。

63. 修訂第 83條 (發出通知的方式 )

 (1) 第 83(1)條——
廢除
“由專人送交或以郵遞或圖文傳真方式發送”

代以
“藉專人送遞、郵遞、電子郵件或圖文傳真方式交付”。

 (2) 第 83(1)條——
廢除 (b)及 (c)段。
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 (3) Section 83(2)—

Repeal

“sending”

Substitute

“delivering”.

 (3) 第 83(2)條——
廢除
“送交”

代以
“交付”。
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第 7部
第 64條

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1199

Part 7
Section 64

Part 7

Amendments Relating to Requirement for Elector Issued 
with 2 or More Ballot Papers

64. Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) (Legislative 
Council) Regulation amended

The Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) 
(Legislative Council) Regulation (Cap. 541 sub. leg. D) is 
amended as set out in sections 65 and 66.

65. Section 53 amended (Presiding Officer to issue one or more ballot 
papers depending on the entitlement to vote)

After section 53(4)—

Add

 “(4A) If  an elector or authorized representative is entitled to 
be issued with 2 or more ballot papers, all the ballot 
papers must be handed over to him or her at the same 
time.”.

66. Section 53A amended (elector who has not cast vote may return 
to cast vote with permission)

 (1) Section 53A, heading—

Repeal

everything after “may”

Substitute

“not return to cast vote unless permitted”.

 (2) Section 53A(1)(a)—

Repeal

第 7部

關於就獲發給 2張或多於 2張選票的選民 
所作規定的修訂

64. 修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》
《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》(第 541章，附屬
法例 D)現予修訂，修訂方式列於第 65及 66條。

65. 修訂第 53條 (投票站主任須視乎選民享有的投票權而發出一張
或多於一張的選票 )

在第 53(4)條之後——
加入

 “(4A) 如一名選民或獲授權代表有權獲發給 2張或多於 2張的
選票，則所有選票均須在同一時間，交給該名選民或獲
授權代表。”。

66. 修訂第 53A條 (未曾投票的選民可在准許下返回投票 )

 (1) 第 53A條，標題——
廢除
在“選民”之後的所有字句
代以
“除非獲得准許，否則不可返回投票”。

 (2) 第 53A(1)(a)條，在“一張”之後——
加入



《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1200

第 7部
第 66條

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1201

Part 7
Section 66

“a ballot paper”

Substitute

“one or more ballot papers”.

 (3) Section 53A(1)(b), after “the vote”—

Add

“or any or all of the votes”.

 (4) Section 53A(1)—

Repeal

“cast the vote when”

Substitute

“cast the uncast vote or votes when”.

 (5) Section 53A(1)(c)(i)—

Repeal

“the vote”

Substitute

“the uncast vote or votes”.

 (6) Section 53A(1)(c)(ii), after “the vote”—

Add

“or any or all of the votes”.

 (7) Section 53A(1)(c)(iii), after “paper”—

Add

“or papers”.

 (8) Section 53A(3)(a), after “paper”—

Add

“or papers”.

 (9) Section 53A(3)(b)—

“或多於一張”。
 (3) 第 53A(1)(b)條——

廢除
“有投票”

代以
“有投該張選票或任何或所有該等選票”。

 (4) 第 53A(1)條，在“回投票站投”之後——
加入
“未投的選”。

 (5) 第 53A(1)(c)(i)條，在“票；”之前——
加入
“未投的選”。

 (6) 第 53A(1)(c)(ii)條，在“沒有投”之後——
加入
“該張選票或任何或所有該等選”。

 (7) 第 53A(1)(c)(iii)條，在“選票”之前——
加入
“或該等”。

 (8) 第 53A(3)(a)條，在“選票”之前——
加入
“有關”。

 (9) 第 53A(3)(b)條——
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Part 7
Section 66

Repeal

“the vote, re-issue the ballot paper”

Substitute

“the uncast vote or votes, re-issue the ballot paper or 
papers”.

 (10) Section 53A(4), after “paper”—

Add

“or papers”.

 (11) Section 53A(5)(a)—

Repeal

“a ballot paper”

Substitute

“one or more ballot papers”.

 (12) Section 53A(5)(b), after “voting”—

Add

“or completing the voting”.

 (13) Section 53A(5)(c)(i), after “paper”—

Add

“or any or all of the ballot papers”.

 (14) Section 53A(5)(c)(ii)—

Repeal

everything after “leaving the ballot paper”

Substitute

“or any or all of the ballot papers, unmarked, behind in 
the polling station without putting it or them into the 
ballot box or boxes (if  the Presiding Officer is aware that 
the elector has so left the ballot paper or papers behind 
before leaving the polling station),”.

廢除
在“回投票站投”之後的所有字句
代以
“未投的選票時，該投票站主任必須在一名警務人員在場或
(如該投票站是專用投票站的話 )在一名懲教署人員或任何
執法機關人員在場的情況下，再次將該張或該等選票，發給
該選民。”。

 (10) 第 53A(4)條，在“選票”之前——
加入
“有關”。

 (11) 第 53A(5)(a)條，在“一張”之後——
加入
“或多於一張”。

 (12) 第 53A(5)(b)條——
廢除
“以致喪失投票”

代以
“，以致喪失投票或完成投票的”。

 (13) 第 53A(5)(c)(i)條，在“選票”之後——
加入
“或任何或所有該等選票”。

 (14) 第 53A(5)(c)(ii)條——
廢除
在“的該張選票”之後的所有字句
代以
“或任何或所有該等選票放進投票箱，而將該張或該等選票
留在投票站內，並離開投票站 (而投票站主任知悉該選民在
離開投票站前，已如此將該張或該等選票留下 )，”。
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Part 7
Section 66

 (15) Section 53A(5)—

Repeal

“the vote”

Substitute

“the uncast vote or votes”.

 (15) 第 53A(5)條——
廢除
“返回投票站投”

代以
“，返回投票站投未投的選”。
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Part 8—Division 1
Section 67

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1207

Part 8

Amendments Relating to Counting Procedures at Main 
Counting Stations

Division 1—Enactments Amended

67. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2, 3 and 4 are amended 
as set out in those Divisions.

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

68. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), definition of verification of the ballot paper 
account—

Repeal

“74A(1)(a) or (b)(iii)”

Substitute

“74A(1)(a) or (b)(i)(C) or (ii)(B)”.

 (2) Section 2(1), definition of verification of the ballot paper 
account—

Repeal

“74B(1)(c) or (1A) or (1B)(b)”

Substitute

“74B(1)(c), (1A) or (1B)(a)(iii) or (b)(ii)”.

第 8部

關於大點票站的點票程序的修訂

第 1分部——修訂成文法則

67. 修訂成文法則
第 2、3及 4分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等
分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

68. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，選票結算核實書的定義——
廢除
“74A(1)(a)或 (b)(iii)”

代以
“74A(1)(a)或 (b)(i)(C)或 (ii)(B)”。

 (2) 第 2(1)條，選票結算核實書的定義——
廢除
“74B(1)(c)或 (1A)或 (1B)(b)”

代以
“74B(1)(c)、(1A)或 (1B)(a)(iii)或 (b)(ii)”。
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69. Section 74A amended (arrangements for verification of ballot 
paper account at GC counting station)

Section 74A(1)—

Repeal paragraph (b)

Substitute

 “(b) a main counting station must—

 (i) at the counting zone—

 (A) count and record the number of GC ballot 
papers in the ballot box or boxes from a 
small polling station, and verify the ballot 
paper account prepared under section 64 by 
comparing it with the number;

 (B) count and record the number of GC ballot 
papers in the receptacle or receptacles 
received from a ballot paper sorting station, 
and verify the statement prepared under 
section 74AA(e) by comparing it with the 
number; and

 (C) prepare a statement in writing as to the 
respective result of the verification under 
sub-subparagraphs (A) and (B),

before counting the votes for those ballot papers 
in accordance with section 75; and

 (ii) after the counting of votes in accordance with 
section 75, at the counting zone—

 (A) verify the number of GC ballot papers at the 
polling station designated as the main 
counting station so counted by comparing it 
with the ballot paper account prepared under 
section 64; and

69. 修訂第 74A條 (在地方選區點票站核實選票結算表的安排 )

第 74A(1)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 負責監管屬大點票站的點票站的投票站主任，必須——
 (i) 在點票區內——

 (A) 點算小投票站的投票箱內的地方選區選票的數
目，並記錄該數目，及將根據第 64條擬備的選
票結算表與該數目作比較，以核實選票結算表；

 (B) 點算自選票分流站接收的容器內的地方選區選
票的數目，並記錄該數目，及將根據第 74AA(e)
條擬備的報表與該數目作比較，以核實報表；
及

 (C) 就 (A)及 (B)分節所指的核實結果分別擬備書
面報表，

並須在按照第 75條就該等選票點票前，完成上述
程序；及

 (ii) 在按照第 75條點票後，在點票區內——
 (A) 將如此點算的、屬被指定為該大點票站的投票

站的地方選區選票的數目，與根據第 64條擬
備的選票結算表作比較，以核實該等地方選區
選票的數目；及
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 (B) prepare a statement in writing as to the result 
of the verification under sub-subparagraph 
(A);”.

70. Section 74B amended (arrangements for verification of ballot 
paper account at counting station at a by-election)

Section 74B(1B)—

Repeal

everything after “the Presiding Officer”

Substitute

  “must—

 (a) at the counting zone—

 (i) count and record the number of GC ballot 
papers in the ballot box or boxes from a 
small polling station or a dedicated polling 
station, and verify the ballot paper account 
prepared under section 64 by comparing it 
with the number;

 (ii) count and record the number of GC ballot 
papers in the receptacle or receptacles 
received from a ballot paper sorting station 
(if  any in the by-election), and verify the 
statement prepared under section 74AA(e) by 
comparing it with the number; and

 (iii) prepare a statement in writing as to the 
respective result of the verification under 
subparagraphs (i) and (ii),

before counting the votes for those ballot papers 
in accordance with section 75; and

 (b) after the counting of votes in accordance with 
section 75, at the counting zone—

 (B) 就 (A)分節所指的核實結果擬備書面報表；”。

70. 修訂第 74B條 (在補選中於點票站核實選票結算表的安排 )

第 74B(1B)條——
廢除
在“投票站主任，”之後的所有字句
代以

  “必須——
 (a) 在點票區內——

 (i) 點算小投票站或專用投票站的投票箱內的地方
選區選票的數目，並記錄該數目，及將根據第
64條擬備的選票結算表與該數目作比較，以核
實選票結算表；

 (ii) 點算自選票分流站 (如該補選有選票分流站 )
接收的容器內的地方選區選票的數目，並記錄
該數目，及將根據第 74AA(e)條擬備的報表與
該數目作比較，以核實報表；及

 (iii) 就第 (i)及 (ii)節所指的核實結果分別擬備書面
報表，

並須在按照第 75條就該等選票點票前，完成上述
程序；及

 (b) 在按照第 75條點票後，在點票區內——
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 (i) verify the number of GC ballot papers at the 
polling station designated as the main 
counting station so counted by comparing it 
with the ballot paper account prepared under 
section 64; and

 (ii) prepare a statement in writing as to the result 
of the verification under subparagraph (i).”.

71. Section 75 amended (counting of votes for geographical 
constituencies)

 (1) Section 75(1)(a)—

Repeal

“whose numbers are counted and recorded under”

Substitute

“referred to in”.

 (2) Section 75(1)(b)—

Repeal

“whose numbers are counted and recorded under section 
74B(1A) and (1B)(a)”

Substitute

“referred to in section 74B(1A) and (1B)”.

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. F)

72. Section 75 amended (Presiding Officer to verify ballot paper 
account)

Section 75(1A)—

Repeal

everything after “main counting”

 (i) 將如此點算的、屬被指定為該大點票站的投票
站的地方選區選票的數目，與根據第 64條擬
備的選票結算表作比較，以核實該等地方選區
選票的數目；及

 (ii) 就第 (i)節所指的核實結果擬備書面報表。”。

71. 修訂第 75條 (為地方選區點票 )

 (1) 第 75(1)(a)條——
廢除
“根據第 74A(1)條點算並記錄”

代以
“第 74A(1)條提述”。

 (2) 第 75(1)(b)條——
廢除
“根據第 74B(1A)及 (1B)(a)條點算並記錄”

代以
“第 74B(1A)及 (1B)條提述”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )
規例》(第 541章，附屬法例 F)

72. 修訂第 75條 (投票站主任須核實選票結算表 )

第 75(1A)條——
廢除
在“投票站”之後的所有字句
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Substitute

“station—

 (a) must—

 (i) count and record the number of ballot 
papers in the ballot box or boxes from a 
small polling station, a special polling station 
or a dedicated polling station, and verify the 
ballot paper account prepared under section 
64 by comparing it with the number;

 (ii) open all envelopes in each receptacle received 
from a ballot paper sorting station, count 
and record the number of ballot papers in 
the envelopes, and verify the statement 
prepared under section 75A(e) by comparing 
it with the number; and

 (iii) prepare a statement in writing as to the 
respective result of the verification under 
subparagraphs (i) and (ii),

before counting the votes for those ballot papers 
in accordance with section 76; and

 (b) must, after the counting of votes in accordance 
with section 76—

 (i) verify the number of ballot papers at the 
polling station designated as the main 
counting station so counted by comparing it 
with the ballot paper account prepared under 
section 64; and

 (ii) prepare a statement in writing as to the result 
of the verification under subparagraph (i).”.

代以
  “主任——

 (a) 必須——
 (i) 點算小投票站、特別投票站或專用投票站的投

票箱內的選票的數目，並記錄該數目，及將根
據第 64條擬備的選票結算表與該數目作比較，
以核實選票結算表；

 (ii) 將自選票分流站接收的每個容器內的所有封套
開啟，點算封套內的選票的數目，並記錄該數
目，及將根據第 75A(e)條擬備的報表與該數目
作比較，以核實報表；及

 (iii) 就第 (i)及 (ii)節所指的核實結果分別擬備書面
報表，

並須在按照第 76條就該等選票點票前，完成上述
程序；及

 (b) 必須在按照第 76條點票後——
 (i) 將如此點算的、屬被指定為該大點票站的投票

站的選票的數目，與根據第 64條擬備的選票
結算表作比較，以核實該等選票的數目；及

 (ii) 就第 (i)節所指的核實結果擬備書面報表。”。
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Division 4—Amendments to Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

73. Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1), definition of verification statement—

Repeal

“61(1A)(d)”

Substitute

“61(1A)(a)(iii), (1B)(c), (1C)(b) or (3)(b)”.

74. Section 61 amended (counting of votes)

 (1) Section 61(1A)—

Repeal paragraphs (a), (b), (c), (d) and (e)

Substitute

 “(a) at the counting zone—

 (i) count and record the number of ballot papers in 
the ballot box or boxes from a dedicated polling 
station, after opening the envelopes in the ballot 
box or boxes (where applicable), and verify the 
ballot paper account of the station by comparing 
it with the number;

 (ii) count and record the number of ballot papers in 
the receptacle or receptacles received from a ballot 
paper sorting station, after opening the envelopes 
in the receptacle or receptacles (where applicable), 
and verify the statement prepared under section 
60A(e) by comparing it with the number; and

 (iii) prepare a statement in writing as to the respective 
result of the verification under subparagraphs (i) 
and (ii),

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541
章，附屬法例 L)

73. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條，核實報表的定義——
廢除
“61(1A)(d)”

代以
“61(1A)(a)(iii)、(1B)(c)、(1C)(b)或 (3)(b)”。

74. 修訂第 61條 (點票 )

 (1) 第 61(1A)條——
廢除 (a)、(b)、(c)、(d)及 (e)段
代以

 “(a) 在點票區內——
 (i) 在開啟專用投票站的投票箱內的封套 (如適用的話 )

後，點算在該等投票箱內的選票的數目，並記錄該
數目，及將該投票站的選票結算表與該數目作比較，
以核實選票結算表；

 (ii) 在開啟自選票分流站接收的容器內的封套 (如適用
的話 )後，點算在該等容器內的選票的數目，並記
錄該數目，及將根據第 60A(e)條擬備的報表與該數
目作比較，以核實報表；及

 (iii) 就第 (i)及 (ii)節所指的核實結果分別擬備書面報表，
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before counting the votes for those ballot papers in 
accordance with subsection (1); and

 (b) after preparing the statement but before the counting 
of votes in accordance with subsection (1), mix the 
ballot papers mentioned in paragraph (a) with the 
ballot papers in at least one of the ballot boxes from a 
polling station other than a dedicated polling station.”.

 (2) After section 61(1A)—

Add

 “(1B) If  there are any ballot papers in respect of elections 
for other Rural Areas in the ballot boxes or 
receptacles, the Returning Officer must—

 (a) sort the ballot papers according to each Rural 
Area;

 (b) count and record the number of ballot papers for 
each Rural Area;

 (c) prepare a statement in writing as to the number 
of ballot papers recorded for each Rural Area;

 (d) make into separate bundles the sorted ballot 
papers together with the relevant statement 
prepared under paragraph (c);

 (e) place each bundle into a separate receptacle and 
seal it in the presence of those present at the 
counting zone; and

 (f) arrange the receptacles to be delivered to the 
Returning Officers of the respective counting 
stations of the relevant Rural Areas.

 (1C) The Returning Officer appointed for a Rural Area who 
receives a receptacle delivered under subsection (1B) at 
a counting zone must, before counting the votes in 
accordance with subsection (1)—

並須在按照第 (1)款就該等選票點票前，完成上述程序；
及

 (b) 在擬備有關報表後而在按照第 (1)款點票前，將 (a)段所
述選票，與並非專用投票站的投票站的最少一個投票箱
內的選票混和。”。

 (2) 在第 61(1A)條之後——
加入

 “(1B) 如投票箱或容器有任何與其他鄉郊地區的選舉有關的選
票，選舉主任須——

 (a) 將該等選票按每個鄉郊地區分類；
 (b) 點算每個鄉郊地區的選票的數目，並記錄該數目；
 (c) 就每個鄉郊地區記錄的選票的數目擬備書面報表；
 (d) 將已分類的選票，連同根據 (c)段擬備的有關報表，

分別綑紮；
 (e) 在點票區的在場人士面前，將每一份已綑紮的選票

及報表分別放置在獨立的容器內，並予以密封；及
 (f) 安排將該等容器交付予有關鄉郊地區各點票站的選

舉主任。
 (1C) 就某鄉郊地區委任的選舉主任如在點票區收到根據第 (1B)

款交付的容器，須在按照第 (1)款點票前——
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 (a) count and record the number of ballot papers in 
the receptacle, and verify the statement prepared 
under subsection (1B)(c) by comparing it with the 
number;

 (b) prepare a statement in writing as to the result of 
the verification under paragraph (a); and

 (c) after preparing the statement, mix the ballot 
paper or ballot papers with the other ballot 
papers for the Rural Area at the counting zone 
before counting those votes in accordance with 
subsection (1).”.

 (3) Section 61(1)—

Repeal

“Ballot papers are then, in the counting zone, to be 
counted”

Substitute

“Subject to subsections (1A), (1B) and (1C), ballot papers 
are to be counted, at the counting zone,”.

 (4) After section 61(2)—

Add

 “(3) The Returning Officer must, after counting the votes 
in accordance with subsection (1), at the counting 
zone—

 (a) verify the number of ballot papers cast at the 
polling station other than a dedicated polling 
station by comparing it with the ballot paper 
account for that station; and

 (b) prepare a statement in writing as to the result of 
the verification under paragraph (a).”.

 (a) 點算在該容器內的選票的數目，並記錄該數目，及
將根據第 (1B)(c)條擬備的報表與該數目作比較，以
核實報表；

 (b) 就 (a)段所指的核實結果擬備書面報表；及
 (c) 在擬備有關報表後而在按照第 (1)款點票前，將上

述選票與在該點票區內該鄉郊地區的其他選票混
和。”。

 (3) 第 61(1)條——
廢除
“選票須繼而在”

代以
“在符合第 (1A)、(1B)及 (1C)款的規定下，選票須在”。

 (4) 在第 61(2)條之後——
加入

 “(3) 選舉主任須在按照第 (1)款點票後，在點票區內——
 (a) 將在並非專用投票站的投票站所投的選票的數目，

與該投票站的選票結算表作比較，以核實該等選票
的數目；及

 (b) 就 (a)段所指的核實結果擬備書面報表。”。
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Part 9

Amendments Relating to Election Agent’s Authority to 
Act on Behalf of Candidate

Division 1—Enactments Amended

75. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2, 3 and 4 are amended 
as set out in those Divisions.

Division 2—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

76. Section 23 amended (a candidate or a list of candidates may 
appoint election agent)

Section 23(17), before “in connection”—

Add

“under this Regulation”.

Division 3—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. F)

77. Section 26 amended (a candidate may appoint election agent)

Section 26(14), before “in connection”—

Add

“under this Regulation”.

第 9部

關於選舉代理人可代候選人行事的權限的修訂

第 1分部——修訂成文法則

75. 修訂成文法則
第 2、3及 4分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等
分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

76. 修訂第 23條 (候選人或名列候選人名單的候選人可委任選舉代
理人 )

第 23(17)條，在“作出的所有”之前——
加入
“根據本規例”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )
規例》(第 541章，附屬法例 F)

77. 修訂第 26條 (候選人可委任選舉代理人 )

第 26(14)條，在“作出的所有”之前——
加入
“根據本規例”。
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Division 4—Amendment to Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

78. Section 22 amended (appointment of election agent)

Section 22(3), before “in connection”—

Add

“under this Regulation”.

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541
章，附屬法例 L)

78. 修訂第 22條 (選舉代理人的委任 )

第 22(3)條——
廢除
“在或須在與選舉有關連”

代以
“根據本規例或須根據本規例在與選舉相關”。



第 10部—第 1分部
第 79條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1226

Part 10—Division 1
Section 79

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1227

Part 10

Amendments Relating to Postponement or Adjournment 
of Election, Polling or Counting

Division 1—Enactments Amended

79. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 to 7 are amended as set 
out in those Divisions.

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission 
Ordinance (Cap. 541)

80. Section 7 amended (regulations)

 (1) Section 7(2)(ii)—

Repeal

“other occurrence of public danger”

Substitute

“danger to public health or safety”.

 (2) Section 7(4)(a)(ii)—

Repeal

“2 days from”

Substitute

“14 days after”.

 (3) Section 7(4)(a)(ii)—

Repeal

everything after “the case may be”

第 10部

關於將選舉、投票或點票延遲或押後的修訂

第 1分部——修訂成文法則

79. 修訂成文法則
第 2至 7分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會條例》(第 541章 )

80. 修訂第 7條 (規例 )

 (1) 第 7(2)(ii)條——
廢除
“其他危害公眾”

代以
“任何危害公眾健康或”。

 (2) 第 7(4)(a)(ii)條——
廢除
“如選舉”

代以
“該新日期不得遲於選舉”。

 (3) 第 7(4)(a)(ii)條——
廢除
在“而定 )”之後的所有字句



第 10部—第 3分部
第 81條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1228

Part 10—Division 3
Section 81

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1229

Substitute a semicolon.

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

81. Schedule 2, section 2 amended (postponement of election, 
adjournment of poll or count in respect of a single constituency)

Schedule 2, section 2(3)(b)—

Repeal

“other occurrence of public danger” 

Substitute

“any danger to public health or safety”.

82. Schedule 2, section 3 amended (adjournment of poll or count at a 
particular station)

Schedule 2, section 3(2)(b)—

Repeal

“other occurrence of public danger”

Substitute

“any danger to public health or safety”.

83. Schedule 2, section 7 amended (appointment of a date by 
Commission for election, polling or counting after a postponement 
or an adjournment)

Schedule 2, section 7—

Repeal subsection (3)

Substitute

代以
“的原定日期後的 14天；”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

81. 修訂附表 2第 2條 (就單一選區或界別而押後舉行選舉以及就其
將投票或點票押後 )

附表 2，第 2(3)(b)條——
廢除
“其他危害公安”

代以
“任何危害公眾健康或安全的”。

82. 修訂附表 2第 3條 (押後在某一票站進行的投票或點票 )

附表 2，第 3(2)(b)條——
廢除
“其他危害公安”

代以
“任何危害公眾健康或安全的”。

83. 修訂附表 2第 7條 (由選管會指定選舉、投票或點票在押後之後
再舉行或進行的日期 )

附表 2，第 7條——
廢除第 (3)款
代以



第 10部—第 4分部
第 84條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1230

Part 10—Division 4
Section 84

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1231

 “(3) A date appointed under this section must not be later 
than 14 days after the date on which the postponed 
election or the adjourned poll or count would have 
been held.”.

Division 4—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. F)

84. Schedule 1, section 2 amended (postponement of election, 
adjournment of poll or count in respect of a single constituency)

Schedule 1, section 2(3)(b)—

Repeal

“other occurrence of public danger” 

Substitute

“any danger to public health or safety”.

85. Schedule 1, section 3 amended (adjournment of poll or count at a 
particular station)

Schedule 1, section 3(2)(b)—

Repeal

“other occurrence of public danger”

Substitute

“any danger to public health or safety”.

86. Schedule 1, section 7 amended (appointment of a date by 
Commission for election, polling or counting after a postponement 
or an adjournment)

Schedule 1, section 7—

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) 根據本條指定的日期，必須在遭押後的選舉或投票或點
票本應舉行的日期後的 14天內。”。

第 4分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )
規例》(第 541章，附屬法例 F)

84. 修訂附表 1第 2條 (押後單一選區的選舉、投票或點票 )

附表 1，第 2(3)(b)條——
廢除
“其他危害公眾”

代以
“任何危害公眾健康或”。

85. 修訂附表 1第 3條 (押後在某一票站進行的投票或點票 )

附表 1，第 3(2)(b)條——
廢除
“其他危害公眾”

代以
“任何危害公眾健康或”。

86. 修訂附表 1第 7條 (由選管會指定選舉、投票或點票在押後之後
再舉行或進行的日期 )

附表 1，第 7條——
廢除第 (3)款
代以



第 10部—第 5分部
第 87條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1232

Part 10—Division 5
Section 87

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1233

 “(3) A date appointed under this section must not be later 
than 14 days after the date on which the postponed 
election or the adjourned poll or count would have 
been held.”.

Division 5—Amendments to Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

87. Section 72 amended (postponement or adjournment of polling at 
all polling stations or counting of votes at all counting stations)

Section 72(1)(d) and (2)(d)—

Repeal

“other occurrence of public danger”

Substitute

“danger to public health or safety”.

88. Section 73 amended (adjournment of polling at a particular 
polling station or counting of votes at a particular counting 
station)

Section 73(1)(b) and (2)(b)—

Repeal

“other occurrence of public danger” 

Substitute

“danger to public health or safety”.

89. Section 77 amended (resumption of postponed or adjourned 
polling or counting)

 (1) Section 77(1)(a), (2)(a), (3) and (4)—

Repeal

“the prescribed period”

 “(3) 根據本條指定的日期，必須在遭押後的選舉或投票或點
票本應舉行的日期後的 14天內。”。

第 5分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541
章，附屬法例 L)

87. 修訂第 72條 (在所有投票站的投票的延遲或押後或在所有點票
站的點票的延遲或押後 )

第 72(1)(d)及 (2)(d)條——
廢除
“其他危害公安”

代以
“任何危害公眾健康或安全的”。

88. 修訂第 73條 (在個別投票站的投票的押後或在個別點票站的點
票的押後 )

第 73(1)(b)及 (2)(b)條——
廢除
“其他危害公安”

代以
“任何危害公眾健康或安全的”。

89. 修訂第 77條 (恢復進行延遲或押後的投票或點票 )

 (1) 第 77(1)(a)、(2)(a)、(3)及 (4)條——
廢除
“並在訂明限期”



第 10部—第 6分部
第 90條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1234

Part 10—Division 6
Section 90

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1235

Substitute

“14 days”.

 (2) Section 77—

Repeal subsection (7).

Division 6—Amendments to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

90. Section 44 amended (when general election can be postponed or 
adjourned)

 (1) Section 44(1) and (2)—

Repeal

“occurrence of public danger”

Substitute

“danger to public health or safety”.

 (2) Section 44(4)—

Repeal

“14 days from”

Substitute

“14 days after”.

Division 7—Amendments to District Councils Ordinance 
(Cap. 547)

91. Section 38 amended (when ordinary election can be postponed or 
adjourned)

 (1) Section 38(1) and (2)—

Repeal

“occurrence of public danger”

代以
“14天”。

 (2) 第 77條——
廢除第 (7)款。

第 6分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

90. 修訂第 44條 (換屆選舉押後的情況 )

 (1) 第 44(1)及 (2)條——
廢除
所有“危害公安”

代以
“危害公眾健康或安全”。

 (2) 第 44(4)條——
廢除
在“遲於”之後的所有字句
代以
“在若非有該項指示則該項選舉、投票或點票本會進行的日
期後的 14天。”。

第 7分部——修訂《區議會條例》(第 547章 )

91. 修訂第 38條 (一般選舉押後的情況 )

 (1) 第 38(1)及 (2)條——
廢除
所有“危害公安”



第 10部—第 7分部
第 91條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1236

Part 10—Division 7
Section 91

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1237

Substitute

“danger to public health or safety”.

 (2) Section 38(4)—

Repeal

“14 days from”

Substitute

“14 days after”.

代以
“危害公眾健康或安全”。

 (2) 第 38(4)條——
廢除
在“遲於”之後的所有字句
代以
“在若非有該項指示則該項選舉、投票或點票本會進行的日
期後的 14天。”。



第 11部—第 1分部
第 92條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1238

Part 11—Division 1
Section 92

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1239

Part 11

Amendments Relating to Ordinary Business Hours

Division 1—Enactments Amended

92. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2, 3 and 4 are amended 
as set out in those Divisions.

Division 2—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

93. Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1)—

Repeal the definition of ordinary business hours

Substitute

“ordinary business hours (通常辦公時間) means the hours—

 (a) between 9 a.m. and 5 p.m. on any Monday, 
Tuesday, Wednesday, Thursday or Friday (other 
than a general holiday); and

 (b) between 9 a.m. and 12 noon on a Saturday (other 
than a general holiday) during the period between—

 (i) the date of publication of a notice under 
section 4(1), 5(1) or 8(1) in respect of an 
election; and

 (ii) the date of publication of the result of the 
election under the Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542) or the date of the declaration of 
the failure or termination of the election 
under that Ordinance, whichever is the later;”.

第 11部

關於通常辦公時間的修訂

第 1分部——修訂成文法則

92. 修訂成文法則
第 2、3及 4分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等
分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

93. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
廢除通常辦公時間的定義
代以
“通常辦公時間 (ordinary business hours)指——

 (a) 任何星期一、星期二、星期三、星期四或星期五 (公
眾假期除外 )上午 9時至下午 5時；及

 (b) 在符合以下說明的期間內，星期六 (公眾假期除外 )
上午 9時至中午 12時——

 (i) 由根據第 4(1)、5(1)或 8(1)條就某項選舉刊登
公告的日期起；而

 (ii) 至根據《立法會條例》(第 542章 )刊登該項選
舉的結果的日期，或根據該條例宣布該項選舉
未能完成或終止的日期 (兩個日期以較後者為
準 )為止；”。



第 11部—第 3分部
第 94條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1240

Part 11—Division 3
Section 94

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1241

Division 3—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. F)

94. Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1)—

Repeal the definition of ordinary business hours

Substitute

“ordinary business hours (通常辦公時間) means the hours—

 (a) between 9 a.m. and 5 p.m. on any Monday, 
Tuesday, Wednesday, Thursday or Friday (other 
than a general holiday); and

 (b) between 9 a.m. and 12 noon on a Saturday (other 
than a general holiday) during the period 
between—

 (i) the date of publication of a notice under 
section 8(1) or 10(1) in respect of an election; 
and

 (ii) the date of publication of the result of the 
election under the District Councils 
Ordinance (Cap. 547) or the date of the 
declaration of the failure or termination of 
the election under that Ordinance, as may be 
appropriate;”.

Division 4—Amendment to Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

95. Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1)—

Repeal the definition of ordinary business hours

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )
規例》(第 541章，附屬法例 F)

94. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
廢除通常辦公時間的定義
代以
“通常辦公時間 (ordinary business hours)指——

 (a) 任何星期一、星期二、星期三、星期四或星期五 (公
眾假期除外 )上午 9時至下午 5時；及

 (b) 在符合以下說明的期間內，星期六 (公眾假期除外 )
上午 9時至中午 12時——

 (i) 由根據第 8(1)或 10(1)條就某項選舉刊登公告
的日期起；而

 (ii) 至根據《區議會條例》(第 547章 )刊登該項選
舉的結果的日期，或根據該條例宣布該項選舉
未能完成或終止的日期 (視何者屬適當而定 )
為止；”。

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541
章，附屬法例 L)

95. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
廢除通常辦公時間的定義



第 11部—第 4分部
第 95條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1242

Part 11—Division 4
Section 95

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1243

Substitute

“ordinary business hours (通常辦公時間) means the hours—

 (a) between 9 a.m. and 5 p.m. on any Monday, 
Tuesday, Wednesday, Thursday or Friday (other 
than a general holiday); and

 (b) between 9 a.m. and 12 noon on a Saturday (other 
than a general holiday) during the period 
between—

 (i) the date of publication of a notice under 
section 4(1) or 6 in respect of an election; 
and

 (ii) the date of publication of the result of the 
election under the Rural Representative 
Election Ordinance (Cap. 576) or the date of 
the declaration of the failure or termination 
of the election under that Ordinance, 
whichever is the later;”.

代以
“通常辦公時間 (ordinary business hours)指——

 (a) 任何星期一、星期二、星期三、星期四或星期五 (公
眾假期除外 )上午 9時至下午 5時；及

 (b) 在符合以下說明的期間內，星期六 (公眾假期除外 )
上午 9時至中午 12時——

 (i) 由根據第 4(1)或 6條就某項選舉刊登公告的日
期起；而

 (ii) 至根據《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )刊登
該項選舉的結果的日期，或根據該條例宣布該
項選舉未能完成或終止的日期 (兩個日期以較
後者為準 )為止；”。



第 12部—第 1分部
第 96條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1244

Part 12—Division 1
Section 96

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1245

Part 12

Amendments Relating to Notices Designating Polling 
Stations and Counting Stations, etc.

Division 1—Enactments Amended

96. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2, 3 and 4 are amended 
as set out in those Divisions.

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

97. Section 28 amended (designation of polling stations, counting 
stations and ballot paper sorting stations)

Section 28(1), after “Gazette”—

Add

“at least 10 days before polling day”.

98. Section 29 amended (Chief Electoral Officer to designate some 
polling stations as special polling stations)

 (1) Section 29—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) If  the polling station or polling stations designated by 
the Chief Electoral Officer for a constituency would be 
difficult of access for persons with a disability, the 
Chief Electoral Officer must designate one or more 
polling stations as special polling station or stations to 
be used for voting by them.”.

第 12部

關於指定投票站及點票站等的公告的修訂

第 1分部——修訂成文法則

96. 修訂成文法則
第 2、3及 4分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等
分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

97. 修訂第 28條 (投票站、點票站及選票分流站的指定 )

第 28(1)條，在“須”之後——
加入
“在投票日前第 10天或之前，”。

98. 修訂第 29條 (總選舉事務主任必須指定若干投票站為特別投票站 )

 (1) 第 29條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 如殘疾人士會難於到達總選舉事務主任為某選區或界別
而指定的投票站，則總選舉事務主任必須指定一個或多
於一個投票站為特別投票站，供他們作投票之用。”。



第 12部—第 3分部
第 100條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1246

Part 12—Division 3
Section 100

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1247

 (2) Section 29—

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) In a notice published under section 28(1), the Chief 
Electoral Officer must indicate—

 (a) the special polling stations (if  any); and

 (b) the constituency or constituencies for which a 
particular special polling station is designated.”.

 (3) Section 29—

Repeal subsection (4).

99. Section 65 amended (Returning Officer and Presiding Officer to 
give notice of time and place of counting of votes to candidates)

Section 65(5)—

Repeal

“1 working day”

Substitute

“10 days”.

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. F)

100. Section 31 amended (designation of polling stations, counting 
stations and ballot paper sorting stations)

Section 31(1), after “Gazette”—

Add

“at least 10 days before polling day”.

 (2) 第 29條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 在根據第 28(1)條刊登的公告中，總選舉事務主任必須
示明——

 (a) 該等特別投票站 (如有的話 )；及
 (b) 有關特別投票站是為哪個或哪些選區或界別而指

定。”。
 (3) 第 29條——

廢除第 (4)款。

99. 修訂第 65條 (選舉主任及投票站主任須向候選人發出關於點票
的時間及地點的通知 )

第 65(5)條——
廢除
“的 1個工作天”

代以
“第 10天”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )
規例》(第 541章，附屬法例 F) 

100. 修訂第 31條 (投票站、點票站及選票分流站的指定 )

第 31(1)條，在“須”之後——
加入
“在投票日前第 10天或之前，”。



第 12部—第 3分部
第 101條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1248

Part 12—Division 3
Section 101

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1249

101. Section 32 amended (Chief Electoral Officer to designate some 
polling stations as special polling stations)

 (1) Section 32—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) If  the polling station or polling stations designated by 
the Chief Electoral Officer for a constituency would be 
difficult of access for persons with a disability, the 
Chief Electoral Officer must designate one or more 
polling stations as special polling station or stations to 
be used for voting by them.”.

 (2) Section 32—

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) In a notice published under section 31(1), the Chief 
Electoral Officer must indicate—

 (a) the special polling stations (if  any); and

 (b) the constituency or constituencies for which a 
particular special polling station is designated.”.

 (3) Section 32—

Repeal subsection (4).

102. Section 65 amended (Returning Officer and Presiding Officer to 
give notice of place and time of the counting of votes to 
candidates)

Section 65(4)—

Repeal

“1 working day”

Substitute

“10 days”.

101. 修訂第 32條 (總選舉事務主任須指定若干投票站為特別投票站 )

 (1) 第 32條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 如殘疾人士會難於到達總選舉事務主任為某選區而指定
的投票站，則總選舉事務主任必須指定一個或多於一個
投票站為特別投票站，供他們作投票之用。”。

 (2) 第 32條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 在根據第 31(1)條刊登的公告中，總選舉事務主任必須
示明——

 (a) 該等特別投票站 (如有的話 )；及
 (b) 有關特別投票站是為哪個或哪些選區而指定。”。

 (3) 第 32條——
廢除第 (4)款。

102. 修訂第 65條 (選舉主任及投票站主任須向候選人發出關於點票
的地點及時間的通知 )

第 65(4)條——
廢除
“的 1個工作天”

代以
“第 10天”。



第 12部—第 4分部
第 103條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1250

Part 12—Division 4
Section 103

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1251

Division 4—Amendments to Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

103. Section 28 amended (designation of polling stations, ballot paper 
sorting stations and counting stations)

 (1) Section 28(1), after “Gazette”—

Add

“at least 10 days before polling day”.

 (2) After section 28(1)—

Add

 “(1A) The Director of Home Affairs must indicate in the 
notice any polling station which, in his or her opinion, 
is suitable for use for voting by persons with a 
disability.”.

104. Section 55 amended (determination and notice of time of counting 
of votes)

Section 55(4)(c)—

Repeal

everything after “at least”

Substitute

“10 days before polling day.”.

第 4分部——修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541
章，附屬法例 L)

103. 修訂第 28條 (投票站、選票分流站及點票站的指定 )

 (1) 第 28(1)條，在 “須”之後——
加入
“在投票日前第 10天或之前，”。

 (2) 在第 28(1)條之後——
加入

 “(1A) 民政事務總署署長須在上述公告中示明，民政事務總署
署長認為適合供殘疾人士作投票之用的投票站。”。

104. 修訂第 55條 (點票時間的決定及通知 )

第 55(4)(c)條——
廢除
在“須”之後的所有字句
代以
“在投票日前第 10天或之前發出。”。



第 13部—第 1分部
第 105條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1252

Part 13—Division 1
Section 105

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1253

Part 13

Technical Amendments

Division 1—Enactments Amended

105. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 to 11 are amended as 
set out in those Divisions.

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission 
Ordinance (Cap. 541)

106. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), definition of electoral law—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) the members of the Legislative Council;”.

 (2) Section 2(1), definition of electoral law, after paragraph 
(a)—

Add

 “(ab) the members of District Councils;”.

 (3) Section 2(1), Chinese text, definition of 選舉法—

Repeal paragraph (c)

Substitute

 “(c) 選出鄉郊代表的選舉；”.

 (4) Section 2(1), definition of geographical constituency—

Repeal

“a public body”

第 13部

技術修訂

第 1分部——修訂成文法則

105. 修訂成文法則
第2至11分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會條例》(第 541章 )

106. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，選舉法的定義——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 選出立法會議員的選舉；”。
 (2) 第 2(1)條，選舉法的定義，在 (a)段之後——

加入
 “(ab) 選出區議會議員的選舉；”。

 (3) 第 2(1)條，中文文本，選舉法的定義——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 選出鄉郊代表的選舉；”。
 (4) 第 2(1)條，地方選區的定義——

廢除
“某公眾議會”



第 13部—第 3分部
第 108條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1254

Part 13—Division 3
Section 108

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1255

Substitute

“the Legislative Council”.

 (5) Section 2(1)—

Repeal the definition of public body.

107. Section 7 amended (regulations)

Before section 7(7)(a)—

Add

 “(aa) a District Council constituency;”.

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Legislative Council Geographical 
Constituencies) (District Council Constituencies) Regulation 

(Cap. 541 sub. leg. A)

108. Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1), definition of omissions list—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

109. Section 9 amended (Electoral Registration Officer to prepare an 
omissions list)

 (1) Section 9, Chinese text, heading—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

代以
“立法會”。

 (5) 第 2(1)條——
廢除公眾議會的定義。

107. 修訂第 7條 (規例 )

在第 7(7)(a)條之前——
加入

 “(aa) 區議會選區；”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地
方選區 ) (區議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例 A)

108. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
 (a) 廢除遭剔除者名單的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“取消登記名單 (omissions list)指第 9(1)條所指的取消
登記名單；”。

109. 修訂第 9條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 第 9條，中文文本，標題——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。



第 13部—第 3分部
第 110條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1256

Part 13—Division 3
Section 110

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1257

 (2) Section 9(1), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

 (3) Section 9(2), (2A), (3) and (4), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者” (wherever appearing)

Substitute

“取消登記”.

110. Section 10 amended (Electoral Registration Officer to publish a 
notice that omissions list is available for public inspection)

 (1) Section 10, Chinese text, heading—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

 (2) Section 10(1), (2), (3) and (4), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者” (wherever appearing)

Substitute

“取消登記”.

111. Section 15 amended (who may lodge a notice of claim)

Section 15(2) and (7)(a) and (b), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

 (2) 第 9(1)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

 (3) 第 9(2)、(2A)、(3)及 (4)條，中文文本——
廢除
所有“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

110. 修訂第 10條 (選舉登記主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查閱
的公告 )

 (1) 第 10條，中文文本，標題——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

 (2) 第 10(1)、(2)、(3)及 (4)條，中文文本——
廢除
所有“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

111. 修訂第 15條 (誰人可遞交申索通知書 )

第 15(2)及 (7)(a)及 (b)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”



第 13部—第 4分部
第 114條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1258

Part 13—Division 4
Section 114

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1259

Substitute

“取消登記”.

112. Section 16 amended (Electoral Registration Officer to deliver 
copies of notices of objection and notices of claim to Revising 
Officer)

Section 16(3)(a) and (b), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

113. Section 19 amended (what is to be contained in final register)

Section 19(2)(c), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

Division 4—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council Functional 

Constituencies) (Voters for Election Committee Subsectors) 
(Members of Election Committee) Regulation (Cap. 541 

sub. leg. B)

114. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), definitions of Election Committee omissions 
list, functional constituencies omissions list, omissions list 
and subsector omissions list—

代以
“取消登記”。

112. 修訂第 16條 (選舉登記主任須向審裁官送遞反對通知書及申索
通知書的文本 )

第 16(3)(a)及 (b)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

113. 修訂第 19條 (正式選民登記冊須載錄的內容 )

第 19(2)(c)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

第 4分部——修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界
別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )

規例》(第 541章，附屬法例 B)

114. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條——
 (a) 廢除功能界別遭剔除者名單、界別分組遭剔除者名單、

遭剔除者名單及選舉委員會遭剔除者名單的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入



第 13部—第 4分部
第 115條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1260

Part 13—Division 4
Section 115

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1261

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

 (2) Section 2(1), Chinese text, definition of 審裁官 , paragraphs 
(a) and (b)—

Repeal

“遭剔除者” (wherever appearing)

Substitute

“取消登記”.

 (3) Section 2(1), Chinese text, definition of 選舉登記主任 , 
paragraphs (a) and (b)—

Repeal

“遭剔除者” (wherever appearing)

Substitute

“取消登記”.

115. Section 24 amended (Electoral Registration Officer to prepare an 
omissions list)

 (1) Section 24, Chinese text, heading—

Repeal

“功能界別取消登記名單 (functional constituencies 
omissions list)指第 24(1)(a)條所提述的取消登記名
單；

取消登記名單 (omissions list)——
 (a) 就功能界別臨時選民登記冊的編製而言，指功

能界別取消登記名單；
 (b) 就界別分組臨時投票人登記冊的編製而言，指

界別分組取消登記名單；
 (c) 就選舉委員會臨時委員登記冊的編製而言，指

選舉委員會取消登記名單；
界別分組取消登記名單 (subsector omissions list)指第

24(1)(b)條所提述的取消登記名單；
選舉委員會取消登記名單 (Election Committee omissions 

list)指第 24(3A)條所提述的取消登記名單；”。
 (2) 第 2(1)條，中文文本，審裁官的定義，(a)及 (b)段——

廢除
所有“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

 (3) 第 2(1)條，中文文本，選舉登記主任的定義，(a)及 (b)段——
廢除
所有“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

115. 修訂第 24條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 第 24條，中文文本，標題——
廢除



第 13部—第 4分部
第 116條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1262

Part 13—Division 4
Section 116

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1263

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

 (2) Section 24(1)(a), (b) and (iii), (1A)(c), (1C), (3)(a) and (b), 
(3A), (4), (5)(a) and (8), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者” (wherever appearing)

Substitute

“取消登記”.

116. Section 25 amended (Electoral Registration Officer to publish a 
notice that omissions list is available for public inspection)

 (1) Section 25, Chinese text, heading—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

 (2) Section 25(1), (2)(a)(i) and (ii) and (b), (4) and (6), Chinese 
text—

Repeal

“遭剔除者” (wherever appearing)

Substitute

“取消登記”.

117. Section 31 amended (who may lodge a notice of claim)

Section 31(3) and (8)(a) and (b), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

 (2) 第 24(1)(a)、(b) 及 (iii)、(1A)(c)、(1C)、(3)(a) 及 (b)、(3A)、
(4)、(5)(a)及 (8)條，中文文本——
廢除
所有“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

116. 修訂第 25條 (選舉登記主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查閱
的公告 )

 (1) 第 25條，中文文本，標題——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

 (2) 第 25(1)、(2)(a)(i)及 (ii)及 (b)、(4)及 (6)條，中文文本——
廢除
所有“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

117. 修訂第 31條 (誰人可遞交申索通知書 )

第 31(3)及 (8)(a)及 (b)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”



第 13部—第 4分部
第 118條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1264

Part 13—Division 4
Section 118

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1265

Substitute

“取消登記”.

118. Section 32 amended (Electoral Registration Officer to deliver 
copies of notices of objection, notices of claim and notices of 
appeal to Revising Officer)

Section 32(2)(ab) and (ac), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

119. Section 35 amended (what is to be contained in a functional 
constituencies final register)

Section 35(2)(c), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

120. Section 36 amended (what is to be contained in a subsector final 
register)

Section 36(2)(c), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

代以
“取消登記”。

118. 修訂第 32條 (選舉登記主任須向審裁官送遞反對通知書、申索
通知書及上訴通知書的文本 )

第 32(2)(ab)及 (ac)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

119. 修訂第 35條 (功能界別正式選民登記冊須載錄的內容 )

第 35(2)(c)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

120. 修訂第 36條 (界別分組正式投票人登記冊須載錄的內容 )

第 36(2)(c)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。



第 13部—第 5分部
第 122條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1266

Part 13—Division 5
Section 122

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1267

121. Section 37 amended (what is to be contained in an Election 
Committee interim register and an Election Committee final 
register)

Section 37(1C)(b), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

Division 5—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation (Cap. 

541 sub. leg. D)

122. Section 100 amended (Commission to specify forms)

Section 100(4), after “to”—

Add

“be”.

Division 6—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

123. Section 1 amended (interpretation)

Section 1(1), definition of omissions list—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

121. 修訂第 37條 (選舉委員會暫行委員登記冊及選舉委員會正式委
員登記冊須載錄的內容 )

第 37(1C)(b)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

第 5分部——修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )
規例》(第 541章，附屬法例 D)

122. 修訂第 100條 (選管會可指明表格或格式 )

第 100(4)條，在“須”之後——
加入
“予”。

第 6分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (鄉郊代表
選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 K)

123. 修訂第 1條 (釋義 )

第 1(1)條——
 (a) 廢除遭剔除者名單的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“取消登記名單 (omissions list)指第 18(1)條所指的取消
登記名單；”。



第 13部—第 6分部
第 124條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1268

Part 13—Division 6
Section 124

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1269

124. Section 18 amended (ERO to prepare omissions list)

(1) Section 18, Chinese text, heading—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

 (2) Section 18(1), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者名單 (遭剔除者名單 )”

Substitute

“取消登記名單 (取消登記名單 )”.

 (3) Section 18(2), (3), (4), (4A), (5) and (6), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者” (wherever appearing)

Substitute

“取消登記”.

125. Section 19 amended (ERO to publish notice that omissions list is 
available for public inspection)

(1) Section 19, Chinese text, heading—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

 (2) Section 19(1), (2), (3) and (4), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者” (wherever appearing)

124. 修訂第 18條 (主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 第 18條，中文文本，標題——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

 (2) 第 18(1)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者名單 (遭剔除者名單 )”

代以
“取消登記名單 (取消登記名單 )”。

 (3) 第 18(2)、(3)、(4)、(4A)、(5)及 (6)條，中文文本——
廢除
所有“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

125. 修訂第 19條 (主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查閱的公告 )

 (1) 第 19條，中文文本，標題——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

 (2) 第 19(1)、(2)、(3)及 (4)條，中文文本——
廢除
所有“遭剔除者”



第 13部—第 7分部
第 128條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1270

Part 13—Division 7
Section 128

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1271

Substitute

“取消登記”.

126. Section 24 amended (who may make a claim)

Section 24(2), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

127. Section 29 amended (what is to be contained in final register)

Section 29(2)(c), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

Division 7—Amendment to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

128. Section 32 amended (Electoral Registration Officer to compile 
and publish electoral registers)

Section 32(4)(b) and (6)(a), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

代以
“取消登記”。

126. 修訂第 24條 (誰人可提出申索 )

第 24(2)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

127. 修訂第 29條 (正式選民登記冊須載錄的內容 )

第 29(2)(c)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

第 7分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

128. 修訂第 32條 (選舉登記主任須編製和發表選民登記冊 )

第 32(4)(b)及 (6)(a)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。



第 13部—第 8分部
第 129條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1272

Part 13—Division 8
Section 129

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1273

Division 8—Amendments to Legislative Council (Election 
Petition) Rules (Cap. 542 sub. leg. F)

129. Rule 3 amended (filing of documents)

Rule 3(2)—

Repeal

“Supreme Court”

Substitute

“High Court”.

130. Rule 20 amended (witnesses’ expenses)

Rule 20—

Repeal

“Supreme Court”

Substitute

“High Court”.

Division 9—Amendments to Elections (Corrupt and Illegal 
Conduct) Ordinance (Cap. 554)

131. Section 34 amended (offence to publish election advertisements 
that do not meet certain requirements)

Section 34(1), (3), (4) and (5), Chinese text—

Repeal

“選舉廣告印刷品” (wherever appearing)

Substitute

“印刷選舉廣告”.

第 8分部——修訂《立法會 (選舉呈請 )規則》(第 542章，
附屬法例 F)

129. 修訂第 3條 (文件的送交存檔 )

第 3(2)條——
廢除
“最高法院”

代以
“高等法院”。

130. 修訂第 20條 (證人的開支 )

第 20條——
廢除
“最高法院”

代以
“高等法院”。

第 9分部——修訂《選舉 (舞弊及非法行為 )條例》(第 554章 )

131. 修訂第 34條 (發布不符合某些規定的選舉廣告的罪行 )

第 34(1)、(3)、(4)及 (5)條，中文文本——
廢除
所有“選舉廣告印刷品”

代以
“印刷選舉廣告”。



第 13部—第 10分部
第 133條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1274

Part 13—Division 10
Section 133

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1275

132. Section 35 amended (Court may grant relief in certain 
circumstances if election advertisements do not meet 
requirements)

Section 35(1), Chinese text—

Repeal

“選舉廣告印刷品”

Substitute

“印刷選舉廣告”.

Division 10—Amendments to Chief Executive Election 
Ordinance (Cap. 569)

133. Schedule, section 4 amended (Electoral Registration Officer to 
compile and publish provisional register)

The Schedule, Chinese text, section 4(4)(b), (5) and (6)(a)—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

134. Schedule, section 14 amended (Electoral Registration Officer to 
compile and publish a register of voters)

The Schedule, Chinese text, section 14(4)(b), (5) and (6)(a)—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

132. 修訂第 35條 (如選舉廣告不符合規定，原訟法庭可在某些情況
下給予寬免 )

第 35(1)條，中文文本——
廢除
“選舉廣告印刷品”

代以
“印刷選舉廣告”。

第 10分部——修訂《行政長官選舉條例》(第 569章 )

133. 修訂附表第 4條 (選舉登記主任須編製和發表臨時委員登記冊 )

附表，中文文本，第 4(4)(b)、(5)及 (6)(a)條——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。

134. 修訂附表第 14條 (選舉登記主任須編製和發表投票人登記冊 )

附表，中文文本，第 14(4)(b)、(5)及 (6)(a)條——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。



第 13部—第 11分部
第 135條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1276

Part 13—Division 11
Section 135

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1277

Division 11—Amendment to Rural Representative Election 
Ordinance (Cap. 576)

135. Section 17 amended (Electoral Registration Officer to compile 
and publish registers of electors)

Section 17(4)(b) and (6)(a) and (b), Chinese text—

Repeal

“遭剔除者”

Substitute

“取消登記”.

第 11分部——修訂《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )

135. 修訂第 17條 (選舉登記主任須編製和發表選民登記冊 )

第 17(4)(b)及 (6)(a)及 (b)條，中文文本——
廢除
“遭剔除者”

代以
“取消登記”。



第 14部—第 1分部
第 136條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1278

Part 14—Division 1
Section 136

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1279

Part 14

Amendments Relating to Statutory Deadlines of Elector 
or Voter Registration

Division 1—Enactments Amended

136. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 to 7 are amended as set 
out in those Divisions.

Division 2—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Legislative Council Geographical 
Constituencies) (District Council Constituencies) Regulation 

(Cap. 541 sub. leg. A)

137. Section 4 amended (how to apply for registration in provisional 
register)

 (1) Section 4(1)(a)(i)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 4(1)(a)(ii)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (3) Section 4(2)(a)—

Repeal

第 14部

關於選民或投票人登記的法定限期的修訂

第 1分部——修訂成文法則

136. 修訂成文法則
第 2至 7分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地
方選區 ) (區議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例 A)

137. 修訂第 4條 (如何申請在臨時選民登記冊上登記 )

 (1) 第 4(1)(a)(i)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 4(1)(a)(ii)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (3) 第 4(2)(a)條——
廢除



第 14部—第 2分部
第 137條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1280

Part 14—Division 2
Section 137

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1281

“16 March 2002 but not later than 16 July 2003”

Substitute

“16 May 2014 but not later than 2 July 2015”.

 (4) Section 4(2)(a)—

Repeal

“16 July 2003 for registration in the provisional register for 
2003”

Substitute

“2 July 2015 for registration in the provisional register for 
2015”.

 (5) Section 4(2)(b)—

Repeal

“16 July in any year subsequent to 2002”

Substitute

“2 July in any year subsequent to 2014”.

 (6) Section 4(2)(b)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (7) Section 4(2)(c)—

Repeal

“16 May in any year subsequent to 2002”

Substitute

“2 May in any year subsequent to 2014”.

 (8) Section 4(2)(c)(i)—

Repeal

“2002年 3月 16日之後但在 2003年 7月 16日”

代以
“2014年 5月 16日之後但在 2015年 7月 2日”。

 (4) 第 4(2)(a)條——
廢除
“2003年 7月 16日或之前接獲的為在 2003年”

代以
“2015年 7月 2日或之前接獲的為在 2015年”。

 (5) 第 4(2)(b)條——
廢除
“2002年後的任何區議會選舉年的 7月 16日”

代以
“2014年後的任何區議會選舉年的 7月 2日”。

 (6) 第 4(2)(b)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (7) 第 4(2)(c)條——
廢除
“2002年後的任何並非區議會選舉年的年份的 5月 16日”

代以
“2014年後的任何並非區議會選舉年的年份的 5月 2日”。

 (8) 第 4(2)(c)(i)條——
廢除



第 14部—第 2分部
第 138條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1282

Part 14—Division 2
Section 138

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1283

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (9) Section 4(2)(c)(ii)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

138. Section 5 amended (Electoral Registration Officer to determine 
whether or not applicant is eligible for registration and may ask 
for additional information)

 (1) Section 5(11)(a)—

Repeal

“25 July” (wherever appearing)

Substitute

“11 July”.

 (2) Section 5(11)(b)—

Repeal

“25 May”

Substitute

“11 May”.

139. Section 7 amended (Electoral Registration Officer may make 
inquiries regarding persons registered in the existing final register)

 (1) Section 7(3)(a)—

Repeal

“30 June”

“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (9) 第 4(2)(c)(ii)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

138. 修訂第 5條 (選舉登記主任須裁定申請人是否有資格登記並可要
求提供額外資料 )

 (1) 第 5(11)(a)條——
廢除
所有“7月 25日”

代以
“7月 11日”。

 (2) 第 5(11)(b)條——
廢除
“5月 25日”

代以
“5月 11日”。

139. 修訂第 7條 (選舉登記主任可就已在現有的正式選民登記冊上登
記的人作出查訊 )

 (1) 第 7(3)(a)條——
廢除
“6月 30日”



第 14部—第 2分部
第 140條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1284

Part 14—Division 2
Section 140

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1285

Substitute

“16 June”.

 (2) Section 7(3)(b)—

Repeal

“30 April”

Substitute

“16 April”.

140. Section 9 amended (Electoral Registration Officer to prepare an 
omissions list)

 (1) Section 9(5)(a)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 9(5)(b)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

141. Section 10 amended (Electoral Registration Officer to publish a 
notice that omissions list is available for public inspection)

 (1) Section 10(2)(a)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

代以
“6月 16日”。

 (2) 第 7(3)(b)條——
廢除
“4月 30日”

代以
“4月 16日”。

140. 修訂第 9條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 第 9(5)(a)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 9(5)(b)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

141. 修訂第 10條 (選舉登記主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查閱
的公告 )

 (1) 第 10(2)(a)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。



第 14部—第 2分部
第 142條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1286

Part 14—Division 2
Section 142

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1287

 (2) Section 10(2)(b)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

142. Section 11 amended (Electoral Registration Officer to correct 
entries in existing final register in compiling next provisional 
register)

 (1) Section 11(5)(a)—

Repeal

“2003, after 29 April 2002 but not later than 16 July 2003”

Substitute

“2015, after 29 June 2014 but not later than 2 July 2015”.

 (2) Section 11(5)(b)(i)—

Repeal

“29 June in the preceding year but not later than 16 July”

Substitute

“25 June in the preceding year but not later than 2 July”.

 (3) Section 11(5)(b)(ii)(A)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (4) Section 11(5)(b)(ii)(A)—

Repeal

“16 May”

 (2) 第 10(2)(b)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

142. 修訂第 11條 (選舉登記主任在編製下一份臨時選民登記冊時改
正現有的正式選民登記冊內的記項 )

 (1) 第 11(5)(a)條——
廢除
“2003年的臨時選民登記冊的編製而言，指在 2002年 4月
29日之後但在 2003年 7月 16日”

代以
“2015年的臨時選民登記冊的編製而言，指在 2014年 6月
29日之後但在 2015年 7月 2日”。

 (2) 第 11(5)(b)(i)條——
廢除
“6月 29日之後但在現年份的 7月 16日”

代以
“6月 25日之後但在現年份的 7月 2日”。

 (3) 第 11(5)(b)(ii)(A)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (4) 第 11(5)(b)(ii)(A)條——
廢除
“5月 16日”



第 14部—第 2分部
第 143條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1288

Part 14—Division 2
Section 143

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1289

Substitute

“2 May”.

 (5) Section 11(5)(b)(ii)(B)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

 (6) Section 11(5)(b)(ii)(B)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

143. Section 12 amended (what is to be contained in provisional 
register)

 (1) Section 12(c)(i)—

Repeal

“2003, during the period beginning on 17 March 2002 and 
ending on 16 July 2003”

Substitute

“2015, during the period beginning on 17 May 2014 and 
ending on 2 July 2015”.

 (2) Section 12(c)(ii)(A)—

Repeal

“17 May in the preceding year and ending on 16 July”

Substitute

“3 May in the preceding year and ending on 2 July”.

 (3) Section 12(c)(ii)(B)(I)—

代以
“5月 2日”。

 (5) 第 11(5)(b)(ii)(B)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

 (6) 第 11(5)(b)(ii)(B)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

143. 修訂第 12條 (臨時選民登記冊須載錄的內容 )

 (1) 第 12(c)(i)條——
廢除
“(如屬 2003年的臨時選民登記冊 )在自 2002年 3月 17日開
始而截至 2003年 7月 16日”

代以
“(如屬 2015年的臨時選民登記冊 )在自 2014年 5月 17日開
始而截至 2015年 7月 2日”。

 (2) 第 12(c)(ii)(A)條——
廢除
“5月 17日開始而截至現年份的 7月 16日”

代以
“5月 3日開始而截至現年份的 7月 2日”。

 (3) 第 12(c)(ii)(B)(I)條——



第 14部—第 2分部
第 144條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1290

Part 14—Division 2
Section 144

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1291

Repeal

“17 July”

Substitute

“3 July”.

 (4) Section 12(c)(ii)(B)(I)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (5) Section 12(c)(ii)(B)(II)—

Repeal

“17 May”

Substitute

“3 May”.

 (6) Section 12(c)(ii)(B)(II)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

144. Section 13 amended (Electoral Registration Officer to publish a 
notice that provisional register is available for public inspection)

 (1) Section 13(1)(a)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

廢除
“7月 17日”

代以
“7月 3日”。

 (4) 第 12(c)(ii)(B)(I)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (5) 第 12(c)(ii)(B)(II)條——
廢除
“5月 17日”

代以
“5月 3日”。

 (6) 第 12(c)(ii)(B)(II)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

144. 修訂第 13條 (選舉登記主任須刊登臨時選民登記冊可供公眾查
閱的公告 )

 (1) 第 13(1)(a)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。



第 14部—第 2分部
第 145條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1292

Part 14—Division 2
Section 145

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1293

 (2) Section 13(1)(b)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

 (3) Section 13(3)(a)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (4) Section 13(3)(b)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

145. Section 14 amended (person may object to registration of 
registered person in the provisional register)

 (1) Section 14(2)(c)(i)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (2) Section 14(2)(c)(ii)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

 (2) 第 13(1)(b)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

 (3) 第 13(3)(a)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (4) 第 13(3)(b)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

145. 修訂第 14條 (可反對將已登記在臨時選民登記冊上的人登記 )

 (1) 第 14(2)(c)(i)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (2) 第 14(2)(c)(ii)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。



第 14部—第 2分部
第 146條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1294

Part 14—Division 2
Section 146

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1295

146. Section 15 amended (who may lodge a notice of claim)

 (1) Section 15(7)(a)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (2) Section 15(7)(b)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

147. Section 17 amended (Electoral Registration Officer to correct 
entries in a provisional register in compiling final register)

 (1) Section 17(7)(a)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 17(7)(b)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (3) Section 17(9)(a)(i)—

Repeal

“16 July but not later than 29 August”

146. 修訂第 15條 (誰人可遞交申索通知書 )

 (1) 第 15(7)(a)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (2) 第 15(7)(b)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

147. 修訂第 17條 (選舉登記主任在編製正式選民登記冊時改正臨時
選民登記冊內的記項 )

 (1) 第 17(7)(a)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 17(7)(b)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (3) 第 17(9)(a)(i)條——
廢除
“7月 16日之後但在 8月 29日”



第 14部—第 2分部
第 148條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1296

Part 14—Division 2
Section 148

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1297

Substitute

“2 July but not later than 25 August”.

 (4) Section 17(9)(a)(ii)—

Repeal

“16 May but not later than 29 June”

Substitute

“2 May but not later than 25 June”.

 (5) Section 17(9)(b)(i)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (6) Section 17(9)(b)(ii)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

148. Section 19 amended (what is to be contained in final register)

 (1) Section 19(5)(a)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (2) Section 19(5)(b)—

Repeal

“15 June”

代以
“7月 2日之後但在 8月 25日”。

 (4) 第 17(9)(a)(ii)條——
廢除
“5月 16日之後但在 6月 29日”

代以
“5月 2日之後但在 6月 25日”。

 (5) 第 17(9)(b)(i)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (6) 第 17(9)(b)(ii)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

148. 修訂第 19條 (正式選民登記冊須載錄的內容 )

 (1) 第 19(5)(a)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (2) 第 19(5)(b)條——
廢除
“6月 15日”



第 14部—第 3分部
第 149條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1298

Part 14—Division 3
Section 149

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1299

Substitute

“1 June”.

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council Functional 

Constituencies) (Voters for Election Committee Subsectors) 
(Members of Election Committee) Regulation (Cap. 541 

sub. leg. B)

149. Section 11 amended (interpretation of Part IV)

 (1) Section 11(1), definition of due date, paragraph (a)—

Repeal

“16 July” (wherever appearing)

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 11(1), definition of due date, paragraph (b)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

150. Section 12 amended (Electoral Registration Officer may send 
notifications)

 (1) Section 12(2)(a)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 12(2)(b)—

代以
“6月 1日”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界
別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )

規例》(第 541章，附屬法例 B)

149. 修訂第 11條 (第 IV部的釋義 )

 (1) 第 11(1)條，到期日的定義，(a)段——
廢除
所有“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 11(1)條，到期日的定義，(b)段——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

150. 修訂第 12條 (選舉登記主任可送交通告 )

 (1) 第 12(2)(a)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 12(2)(b)條——



第 14部—第 3分部
第 151條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1300

Part 14—Division 3
Section 151

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1301

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

151. Section 18 amended (when Electoral Registration Officer cannot 
register persons under a notification)

 (1) Section 18(1)(a)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 18(1)(b)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

152. Section 19 amended (how to apply for registration in functional 
constituencies provisional register and subsector provisional 
register)

 (1) Section 19(1)(a)(i)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 19(1)(a)(ii)—

Repeal

廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

151. 修訂第 18條 (選舉登記主任在某些情況下不能根據通告程序而
將某些人登記 )

 (1) 第 18(1)(a)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 18(1)(b)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

152. 修訂第 19條 (如何申請在功能界別臨時選民登記冊及界別分組
臨時投票人登記冊上登記 )

 (1) 第 19(1)(a)(i)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 19(1)(a)(ii)條——
廢除



第 14部—第 3分部
第 152條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1302

Part 14—Division 3
Section 152

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1303

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (3) Before section 19(4)(b)—

Add

 “(ab) after 16 May 2014 but not later than 2 July 2015 must 
be treated by that Officer as an application received on 
or before 2 July 2015 for registration in the functional 
constituencies provisional register or the subsector 
provisional register, as may be appropriate, to be 
compiled for 2015;”.

 (4) Section 19(4)(b)—

Repeal

“16 July in a District Council election year”

Substitute

“2 July in a District Council election year subsequent to 
2014”.

 (5) Section 19(4)(b)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (6) Section 19(4)(c)—

Repeal

“16 May in a year which is not a District Council election 
year”

Substitute

“2 May in a year which is not a District Council election 
year subsequent to 2014”.

“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (3) 在第 19(4)(b)條之前——
加入

 “(ab) 將其在 2014年 5月 16日之後但在 2015年 7月 2日或之
前接獲的要求登記為某功能界別的選民或某界別分組的
投票人的申請，視為在 2015年 7月 2日或之前接獲的
為在為 2015年編製的功能界別臨時選民登記冊或界別
分組臨時投票人登記冊 (視何者屬適當而定 )上登記而
提出的申請；”。

 (4) 第 19(4)(b)條——
廢除
“區議會選舉年的 7月 16日”

代以
“2014年後的區議會選舉年的 7月 2日”。

 (5) 第 19(4)(b)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (6) 第 19(4)(c)條——
廢除
“並非區議會選舉年的年份的 5月 16日”

代以
“2014年後並非區議會選舉年的年份的 5月 2日”。



第 14部—第 3分部
第 153條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1304

Part 14—Division 3
Section 153

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1305

 (7) Section 19(4)(c)(i)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (8) Section 19(4)(c)(ii)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

153. Section 20 amended (a corporate elector or corporate voter to 
appoint an authorized representative)

 (1) Section 20(2)(a)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 20(2)(b)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

154. Section 21 amended (Electoral Registration Officer to determine 
whether or not applicant is eligible for registration and may ask 
for additional information)

 (1) Section 21(12)(b)(i)—

 (7) 第 19(4)(c)(i)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (8) 第 19(4)(c)(ii)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

153. 修訂第 20條 (團體選民或團體投票人須委任獲授權代表 )

 (1) 第 20(2)(a)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 20(2)(b)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

154. 修訂第 21條 (選舉登記主任須裁定申請人是否有資格登記並可
要求提供額外資料 )

 (1) 第 21(12)(b)(i)條——



第 14部—第 3分部
第 155條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1306

Part 14—Division 3
Section 155

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1307

Repeal

“25 July” (wherever appearing)

Substitute

“11 July”.

 (2) Section 21(12)(b)(ii)—

Repeal

“25 May”

Substitute

“11 May”.

155. Section 22 amended (Electoral Registration Officer may make 
inquiries regarding persons registered in the existing functional 
constituencies or subsector final register)

 (1) Section 22(5)(a)—

Repeal

“30 June”

Substitute

“16 June”.

 (2) Section 22(5)(b)—

Repeal

“30 April”

Substitute

“16 April”.

156. Section 24 amended (Electoral Registration Officer to prepare an 
omissions list)

 (1) Section 24(7)(a)—

Repeal

廢除
所有“7月 25日”

代以
“7月 11日”。

 (2) 第 21(12)(b)(ii)條——
廢除
“5月 25日”

代以
“5月 11日”。

155. 修訂第 22條 (選舉登記主任可就已在現有的功能界別正式選民
登記冊或界別分組正式投票人登記冊上登記的人作出查訊 )

 (1) 第 22(5)(a)條——
廢除
“6月 30日”

代以
“6月 16日”。

 (2) 第 22(5)(b)條——
廢除
“4月 30日”

代以
“4月 16日”。

156. 修訂第 24條 (選舉登記主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 第 24(7)(a)條——
廢除



第 14部—第 3分部
第 157條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1308

Part 14—Division 3
Section 157

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1309

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 24(7)(b)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

157. Section 25 amended (Electoral Registration Officer to publish a 
notice that omissions list is available for public inspection)

 (1) Section 25(2)(a)(i)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (2) Section 25(2)(a)(ii)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

158. Section 26 amended (Electoral Registration Officer to correct 
entries in existing final register in compiling next provisional 
register)

 (1) Before section 26(5)(b)—

Add

“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 24(7)(b)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

157. 修訂第 25條 (選舉登記主任須刊登遭剔除者名單可供公眾查閱
的公告 )

 (1) 第 25(2)(a)(i)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (2) 第 25(2)(a)(ii)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

158. 修訂第 26條 (選舉登記主任在編製下一份臨時登記冊時改正現
有的正式登記冊內的記項 )

 (1) 在第 26(5)(b)條之前——
加入



第 14部—第 3分部
第 158條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1310

Part 14—Division 3
Section 158

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1311

 “(ab) the functional constituencies provisional register or the 
subsector provisional register for 2015, after 29 June 
2014 but not later than 2 July 2015;”.

 (2) Section 26(5)(b), before “functional”—

Add

“subsequent”.

 (3) Section 26(5)(b), before “subsector”—

Add

“subsequent”.

 (4) Section 26(5)(b)(i)—

Repeal

“29 June in the preceding year but not later than 16 July”

Substitute

“25 June in the preceding year but not later than 2 July”.

 (5) Section 26(5)(b)(ii)(A)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (6) Section 26(5)(b)(ii)(A)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (7) Section 26(5)(b)(ii)(B)—

Repeal

 “(ab) 就 2015年的功能界別臨時選民登記冊或界別分組臨時
投票人登記冊的編製而言，指在 2014年 6月 29日之後
但在 2015年 7月 2日或之前；”。

 (2) 第 26(5)(b)條，在“就任何”之後——
加入
“其後的”。

 (3) 第 26(5)(b)條，在“或任何”之後——
加入
“其後的”。

 (4) 第 26(5)(b)(i)條——
廢除
在“界別臨時”之後的所有字句
代以
“選民登記冊或界別分組臨時投票人登記冊，指在對上一年
的 6月 25日之後但在現年份的 7月 2日或之前；或”。

 (5) 第 26(5)(b)(ii)(A)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。 

 (6) 第 26(5)(b)(ii)(A)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (7) 第 26(5)(b)(ii)(B)條——
廢除



第 14部—第 3分部
第 159條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1312

Part 14—Division 3
Section 159

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1313

“29 June”

Substitute

“25 June”.

 (8) Section 26(5)(b)(ii)(B)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

159. Section 27 amended (what is to be contained in a functional 
constituencies provisional register)

 (1) Before section 27(1)(c)(i)(B)—

Add

 “(AB) in the case of the functional constituencies provisional 
register to be compiled for 2015, during the period 
beginning on 17 May 2014 and ending on 2 July 2015; 
or”.

 (2) Section 27(1)(c)(i)(B), after “of any”—

Add

“subsequent”.

 (3) Section 27(1)(c)(i)(B)(I)—

Repeal

“17 May in the preceding year and ending on 16 July”

Substitute

“3 May in the preceding year and ending on 2 July”.

 (4) Section 27(1)(c)(i)(B)(II)(aa)—

Repeal

“17 July”

“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

 (8) 第 26(5)(b)(ii)(B)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

159. 修訂第 27條 (功能界別臨時選民登記冊須載錄的內容 )

 (1) 在第 27(1)(c)(i)(B)條之前——
加入

 “(AB) 如屬為 2015年編製的功能界別臨時選民登記冊，自
2014年5月17日開始而截至2015年7月2日為止的期間；
或”。

 (2) 第 27(1)(c)(i)(B)條，在“任何”之後——
加入
“其後的”。

 (3) 第 27(1)(c)(i)(B)(I)條——
廢除
“5月 17日開始而截至現年份的 7月 16日”

代以
“5月 3日開始而截至現年份的 7月 2日”。

 (4) 第 27(1)(c)(i)(B)(II)(aa)條——
廢除
“7月 17日”



第 14部—第 3分部
第 159條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1314

Part 14—Division 3
Section 159

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1315

Substitute

“3 July”.

 (5) Section 27(1)(c)(i)(B)(II)(aa)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (6) Section 27(1)(c)(i)(B)(II)(bb)—

Repeal

“17 May”

Substitute

“3 May”.

 (7) Section 27(1)(c)(i)(B)(II)(bb)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (8) Before section 27(1)(c)(ii)(B)—

Add

 “(AB) in the case of the functional constituencies provisional 
register to be compiled for 2015, during the period 
beginning on 17 May 2014 and ending on 2 July 2015; 
or”.

 (9) Section 27(1)(c)(ii)(B), after “of any”—

Add

“subsequent”.

 (10) Section 27(1)(c)(ii)(B)(I)—

代以
“7月 3日”。

 (5) 第 27(1)(c)(i)(B)(II)(aa)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (6) 第 27(1)(c)(i)(B)(II)(bb)條——
廢除
“5月 17日”

代以
“5月 3日”。

 (7) 第 27(1)(c)(i)(B)(II)(bb)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (8) 在第 27(1)(c)(ii)(B)條之前——
加入

 “(AB) 如屬為 2015年編製的功能界別臨時選民登記冊，在自
2014年 5月 17日開始而截至 2015年 7月 2日為止的期
間接獲的申請；或”。

 (9) 第 27(1)(c)(ii)(B)條，在“任何”之後——
加入
“其後的”。

 (10) 第 27(1)(c)(ii)(B)(I)條——



第 14部—第 3分部
第 159條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1316

Part 14—Division 3
Section 159

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1317

Repeal

“17 May in the preceding year and ending on 16 July”

Substitute

“3 May in the preceding year and ending on 2 July”.

 (11) Section 27(1)(c)(ii)(B)(II)(aa)—

Repeal

“17 July”

Substitute

“3 July”.

 (12) Section 27(1)(c)(ii)(B)(II)(aa)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (13) Section 27(1)(c)(ii)(B)(II)(bb)—

Repeal

“17 May”

Substitute

“3 May”.

 (14) Section 27(1)(c)(ii)(B)(II)(bb)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

廢除
“5月 17日開始而截至現年份的 7月 16日”

代以
“5月 3日開始而截至現年份的 7月 2日”。

 (11) 第 27(1)(c)(ii)(B)(II)(aa)條——
廢除
“7月 17日”

代以
“7月 3日”。

 (12) 第 27(1)(c)(ii)(B)(II)(aa)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (13) 第 27(1)(c)(ii)(B)(II)(bb)條——
廢除
“5月 17日”

代以
“5月 3日”。

 (14) 第 27(1)(c)(ii)(B)(II)(bb)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。



第 14部—第 3分部
第 160條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1318

Part 14—Division 3
Section 160

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1319

160. Section 28 amended (what is to be contained in a subsector 
provisional register)

 (1) Before section 28(1)(a)(i)(B)—

Add

 “(AB) in the case of the subsector provisional register to be 
compiled for 2015, during the period beginning on 17 
May 2014 and ending on 2 July 2015; or”.

 (2) Section 28(1)(a)(i)(B), after “of any”—

Add

“subsequent”.

 (3) Section 28(1)(a)(i)(B)(I)—

Repeal

“17 May in the preceding year and ending on 16 July”

Substitute

“3 May in the preceding year and ending on 2 July”.

 (4) Section 28(1)(a)(i)(B)(II)(aa)—

Repeal

“17 July”

Substitute

“3 July”.

 (5) Section 28(1)(a)(i)(B)(II)(aa)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (6) Section 28(1)(a)(i)(B)(II)(bb)—

Repeal

160. 修訂第 28條 (界別分組臨時投票人登記冊須載錄的內容 )

 (1) 在第 28(1)(a)(i)(B)條之前——
加入

 “(AB) 如屬為 2015年編製的界別分組臨時投票人登記冊，自
2014年5月17日開始而截至2015年7月2日為止的期間；
或”。

 (2) 第 28(1)(a)(i)(B)條，在“任何”之後——
加入
“其後的”。

 (3) 第 28(1)(a)(i)(B)(I)條——
廢除
“5月 17日開始而截至現年份的 7月 16日”

代以
“5月 3日開始而截至現年份的 7月 2日”。

 (4) 第 28(1)(a)(i)(B)(II)(aa)條——
廢除
“7月 17日”

代以
“7月 3日”。

 (5) 第 28(1)(a)(i)(B)(II)(aa)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (6) 第 28(1)(a)(i)(B)(II)(bb)條——
廢除



第 14部—第 3分部
第 160條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1320

Part 14—Division 3
Section 160

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1321

“17 May”

Substitute

“3 May”.

 (7) Section 28(1)(a)(i)(B)(II)(bb)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (8) Before section 28(1)(a)(ii)(B)—

Add

 “(AB) in the case of the subsector provisional register to be 
compiled for 2015, during the period beginning on 17 
May 2014 and ending on 2 July 2015; or”.

 (9) Section 28(1)(a)(ii)(B), after “of any”—

Add

“subsequent”.

 (10) Section 28(1)(a)(ii)(B)(I)—

Repeal

“17 May in the preceding year and ending on 16 July”

Substitute

“3 May in the preceding year and ending on 2 July”.

 (11) Section 28(1)(a)(ii)(B)(II)(aa)—

Repeal

“17 July”

Substitute

“3 July”.

 (12) Section 28(1)(a)(ii)(B)(II)(aa)—

“5月 17日”

代以
“5月 3日”。

 (7) 第 28(1)(a)(i)(B)(II)(bb)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (8) 在第 28(1)(a)(ii)(B)條之前——
加入

 “(AB) 如屬為 2015年編製的界別分組臨時投票人登記冊，在
自 2014年 5月 17日開始而截至 2015年 7月 2日為止的
期間接獲的申請；或”。

 (9) 第 28(1)(a)(ii)(B)條，在“任何”之後——
加入
“其後的”。

 (10) 第 28(1)(a)(ii)(B)(I)條——
廢除
“5月 17日開始而截至現年份的 7月 16日”

代以
“5月 3日開始而截至現年份的 7月 2日”。

 (11) 第 28(1)(a)(ii)(B)(II)(aa)條——
廢除
“7月 17日”

代以
“7月 3日”。

 (12) 第 28(1)(a)(ii)(B)(II)(aa)條——
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Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (13) Section 28(1)(a)(ii)(B)(II)(bb)—

Repeal

“17 May”

Substitute

“3 May”.

 (14) Section 28(1)(a)(ii)(B)(II)(bb)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

161. Section 29 amended (Electoral Registration Officer to publish a 
notice that provisional register is available for public inspection)

 (1) Section 29(1)(a)(i)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (2) Section 29(1)(a)(ii)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (13) 第 28(1)(a)(ii)(B)(II)(bb)條——
廢除
“5月 17日”

代以
“5月 3日”。

 (14) 第 28(1)(a)(ii)(B)(II)(bb)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

161. 修訂第 29條 (選舉登記主任須刊登臨時登記冊可供公眾查閱的
公告 )

 (1) 第 29(1)(a)(i)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (2) 第 29(1)(a)(ii)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。
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 (3) Section 29(3)(a)(i)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (4) Section 29(3)(a)(ii)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

162. Section 30 amended (person may object to registration of 
registered person in the register)

 (1) Section 30(2)(c)(i)(A)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (2) Section 30(2)(c)(i)(B)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

163. Section 31 amended (who may lodge a notice of claim)

 (1) Section 31(8)(a)(i)—

Repeal

“29 August”

 (3) 第 29(3)(a)(i)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (4) 第 29(3)(a)(ii)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

162. 修訂第 30條 (可反對將已登記在登記冊上的人登記 )

 (1) 第 30(2)(c)(i)(A)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (2) 第 30(2)(c)(i)(B)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

163. 修訂第 31條 (誰人可遞交申索通知書 )

 (1) 第 31(8)(a)(i)條——
廢除
“8月 29日”
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Substitute

“25 August”.

 (2) Section 31(8)(a)(ii)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

164. Section 33 amended (Electoral Registration Officer to correct 
entries in provisional register in compiling final register)

 (1) Section 33(7)(a)(i)—

Repeal

“16 July”

Substitute

“2 July”.

 (2) Section 33(7)(a)(ii)—

Repeal

“16 May”

Substitute

“2 May”.

 (3) Section 33(10)(a)(i)(A)—

Repeal

“16 July but not later than 29 August”

Substitute

“2 July but not later than 25 August”.

 (4) Section 33(10)(a)(i)(B)—

Repeal

代以
“8月 25日”。

 (2) 第 31(8)(a)(ii)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

164. 修訂第 33條 (選舉登記主任在編製正式登記冊時改正臨時登記
冊內的記項 )

 (1) 第 33(7)(a)(i)條——
廢除
“7月 16日”

代以
“7月 2日”。

 (2) 第 33(7)(a)(ii)條——
廢除
“5月 16日”

代以
“5月 2日”。

 (3) 第 33(10)(a)(i)(A)條——
廢除
“7月 16日之後但在 8月 29日”

代以
“7月 2日之後但在 8月 25日”。

 (4) 第 33(10)(a)(i)(B)條——
廢除
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“16 May but not later than 29 June”

Substitute

“2 May but not later than 25 June”.

 (5) Section 33(10)(b)(i)—

Repeal

“29 August”

Substitute

“25 August”.

 (6) Section 33(10)(b)(ii)—

Repeal

“29 June”

Substitute

“25 June”.

165. Section 35 amended (what is to be contained in a functional 
constituencies final register)

 (1) Section 35(5)(a)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (2) Section 35(5)(b)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

“5月 16日之後但在 6月 29日”

代以
“5月 2日之後但在 6月 25日”。

 (5) 第 33(10)(b)(i)條——
廢除
“8月 29日”

代以
“8月 25日”。

 (6) 第 33(10)(b)(ii)條——
廢除
“6月 29日”

代以
“6月 25日”。

165. 修訂第 35條 (功能界別正式選民登記冊須載錄的內容 )

 (1) 第 35(5)(a)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (2) 第 35(5)(b)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。
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166. Section 36 amended (what is to be contained in a subsector final 
register)

 (1) Section 36(5)(a)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (2) Section 36(5)(b)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

Division 4—Amendments to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

167. Section 32 amended (Electoral Registration Officer to compile 
and publish electoral registers)

 (1) Section 32(1)(a)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

 (2) Section 32(1A)(a)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

166. 修訂第 36條 (界別分組正式投票人登記冊須載錄的內容 )

 (1) 第 36(5)(a)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (2) 第 36(5)(b)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

第 4分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

167. 修訂第 32條 (選舉登記主任須編製和發表選民登記冊 )

 (1) 第 32(1)(a)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

 (2) 第 32(1A)(a)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。
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Division 5—Amendments to Registration of Electors 
(Appeals) Regulation (Cap. 542 sub. leg. B)

168. Section 2 amended (fixing of hearing and notifying the appellant 
thereof)

 (1) Section 2(3)(a)—

Repeal

“3 May 2002 and ending on 2 September 2003”

Substitute

“3 July 2014 and ending on 2 September 2015”.

 (2) Section 2(3)(a)—

Repeal

“15 August 2003 and 11 September 2003”

Substitute

“1 August 2015 and 11 September 2015”.

 (3) Section 2(3)(b)—

Repeal

“2002”

Substitute

“2014”.

 (4) Section 2(3)(b)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

 (5) Section 2(3)(c)—

Repeal

第 5分部——修訂《選民登記 (上訴 )規例》(第 542章，附
屬法例 B)

168. 修訂第 2條 (安排聆訊並就聆訊事宜通知上訴人 )

 (1) 第 2(3)(a)條——
廢除
“2002年 5月 3日至 2003年 9月 2日”

代以
“2014年 7月 3日至 2015年 9月 2日”。

 (2) 第 2(3)(a)條——
廢除
“2003年 8月 15日至 2003年 9月 11日”

代以
“2015年 8月 1日至 2015年 9月 11日”。

 (3) 第 2(3)(b)條——
廢除
“2002”

代以
“2014”。

 (4) 第 2(3)(b)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

 (5) 第 2(3)(c)條——
廢除
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“2002”

Substitute

“2014”.

 (6) Section 2(3)(c)(i)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (7) Section 2(3)(c)(ii)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

169. Section 4 amended (Electoral Registration Officer to be notified 
of rulings)

 (1) Section 4(a)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (2) Section 4(b)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

“2002”

代以
“2014”。

 (6) 第 2(3)(c)(i)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (7) 第 2(3)(c)(ii)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

169. 修訂第 4條 (須將判定通知選舉登記主任 )

 (1) 第 4(a)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (2) 第 4(b)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。
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170. Section 6 amended (review of rulings by Revising Officer)

 (1) Section 6(2)(a)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (2) Section 6(2)(b)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

Division 6—Amendments to Chief Executive Election 
Ordinance (Cap. 569)

171. Schedule, section 14 amended (Electoral Registration Officer to 
compile and publish a register of voters)

 (1) The Schedule, section 14(1)(a)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

 (2) The Schedule, section 14(1A)(a)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

170. 修訂第 6條 (覆核審裁官的判定 )

 (1) 第 6(2)(a)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (2) 第 6(2)(b)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

第 6分部——修訂《行政長官選舉條例》(第 569章 )

171. 修訂附表第 14條 (選舉登記主任須編製和發表投票人登記冊 )

 (1) 附表，第 14(1)(a)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

 (2) 附表，第 14(1A)(a)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。
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Division 7—Amendments to Election Committee 
(Registration) (Voters for Subsectors) (Members of Election 

Committee) (Appeals) Regulation (Cap. 569 sub. leg. B)

172. Section 3 amended (fixing of hearing and notifying appellant 
thereof)

 (1) Before section 3(4)(b)—

Add

 “(ab) during the period beginning on 3 July 2014 and ending 
on 2 September 2015, the date fixed under subsection 
(1)(a) as regards that notice must be a date between 1 
August 2015 and 11 September 2015 (both dates 
inclusive);”.

 (2) Section 3(4)(b)—

Repeal 

“2002”

Substitute

“2014”.

 (3) Section 3(4)(b)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

 (4) Section 3(4)(c)—

Repeal

“2002”

Substitute

“2014”.

第 7分部——修訂《選舉委員會 (登記 ) (界別分組投票人 ) (選
舉委員會委員 ) (上訴 )規例》(第 569章，附屬法例 B)

172. 修訂第 3條 (安排聆訊並就聆訊事宜通知上訴人 )

 (1) 在第 3(4)(b)條之前——
加入

 “(ab) 2014年 7月 3日至 2015年 9月 2日 (該兩日亦包括在內 )
期間內，接獲關乎界別分組投票人登記冊內某一記項或
關乎在該登記冊上登記的申索通知書或反對通知書的文
本，則根據第 (1)(a)款就該通知書訂定的日期，須在
2015年 8月 1日至 2015年 9月 11日 (該兩日亦包括在內 )
期間內；”。

 (2) 第 3(4)(b)條——
廢除
“2002”

代以
“2014”。

 (3) 第 3(4)(b)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

 (4) 第 3(4)(c)條——
廢除
“2002”

代以
“2014”。
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 (5) Section 3(4)(c)(i)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (6) Section 3(4)(c)(ii)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

173. Section 5 amended (Electoral Registration Officer to be notified 
of rulings)

 (1) Section 5(aa)—

Repeal

“15 August”

Substitute

“1 August”.

 (2) Section 5(ab)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.

174. Section 7 amended (review of rulings by Revising Officer)

 (1) Section 7(2)(aa)—

Repeal

“15 August”

 (5) 第 3(4)(c)(i)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (6) 第 3(4)(c)(ii)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

173. 修訂第 5條 (須將判定通知選舉登記主任 )

 (1) 第 5(aa)條——
廢除
“8月 15日”

代以
“8月 1日”。

 (2) 第 5(ab)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

174. 修訂第 7條 (覆核審裁官的判定 )

 (1) 第 7(2)(aa)條——
廢除
“8月 15日”
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代以
“8月 1日”。

 (2) 第 7(2)(ab)條——
廢除
“6月 15日”

代以
“6月 1日”。

Substitute

“1 August”.

 (2) Section 7(2)(ab)—

Repeal

“15 June”

Substitute

“1 June”.
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第 15部

關於檢控某些關乎選舉的罪行的修訂

第 1分部——修訂成文法則

175. 修訂成文法則
第 2至 5分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等分部。

第 2分部——修訂《選舉管理委員會條例》(第 541章 )

176. 修訂第 7條 (規例 )

第 7(5)條——
廢除
在“可規定”之後而在“，可”之前的所有字句
代以
“違反該規例中的任何規定，或違反根據該規例作出的規定，
即屬犯可公訴罪行或簡易程序罪行”。

第 3分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (立法會地
方選區 ) (區議會選區 )規例》(第 541章，附屬法例 A)

177. 修訂第 22條 (罪行及罰則 )

 (1) 第 22(1)條，在 “即屬犯罪，”之後——
加入
“一經循公訴程序定罪，”。

Part 15

Amendments Relating to Prosecution of Certain Offences 
Concerning Elections

Division 1—Enactments Amended

175. Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 to 5 are amended as set 
out in those Divisions.

Division 2—Amendment to Electoral Affairs Commission 
Ordinance (Cap. 541)

176. Section 7 amended (regulations)

Section 7(5), before “offence”—

Add

“indictable or summary”.

Division 3—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Legislative Council Geographical 
Constituencies) (District Council Constituencies) Regulation 

(Cap. 541 sub. leg. A)

177. Section 22 amended (offences and penalties)

 (1) Section 22(1), after “is liable”—

Add

“on conviction on indictment”.
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 (2) Section 22(2), after “is liable”—

Add

“on conviction on indictment”.

Division 4—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration) (Electors for Legislative Council Functional 

Constituencies) (Voters for Election Committee Subsectors) 
(Members of Election Committee) Regulation (Cap. 541 

sub. leg. B)

178. Section 42 amended (offences and penalties)

 (1) Section 42(1), after “is liable”—

Add

“on conviction on indictment”.

 (2) Section 42(2), after “is liable”—

Add

“on conviction on indictment”.

Division 5—Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Rural Representative Election) 

Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

179. Section 32 amended (offences and penalties)

 (1) Section 32(1), after “is liable”—

Add

“on conviction on indictment”.

 (2) Section 32(2), after “is liable”—

 (2) 第 22(2)條，在 “即屬犯罪，”之後——
加入
“一經循公訴程序定罪，”。

第 4分部——修訂《選舉管理委員會 (登記 ) (立法會功能界
別選民 ) (選舉委員會界別分組投票人 ) (選舉委員會委員 )

規例》(第 541章，附屬法例 B)

178. 修訂第 42條 (罪行及罰則 )

 (1) 第 42(1)條，在 “即屬犯罪，”之後——
加入
“一經循公訴程序定罪，”。

 (2) 第 42(2)條，在 “即屬犯罪，”之後——
加入
“一經循公訴程序定罪，”。

第 5分部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (鄉郊代表
選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 K)

179. 修訂第 32條 (罪行及罰則 )

 (1) 第 32(1)條，在 “即屬犯罪，”之後——
加入
“一經循公訴程序定罪，”。

 (2) 第 32(2)條，在 “即屬犯罪，”之後——



第 15部—第 5分部
第 179條

《2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》

2014年第 12號條例
A1348

Part 15—Division 5
Section 179

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 2014

Ord. No. 12 of 2014
A1349

Add

“on conviction on indictment”.

加入
“一經循公訴程序定罪，”。
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